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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA HELLEENIEN TASAVALLAN VALI-
NEN SOPIMUS SOSIAALITURVASTA

Suomen tasavallan hallitus ja Helleenien ta-
savallan hallitus, jotka haluavat jArjestag val.
tioidensa valiset keskingiset suhteet sosiaalitur.
van alalla. oval plattaneet tehdA scuraavan
sopimuksen:

I OSA
YLEISET MAARAYKSET

I artilda
1. Tassa sopimuksessa:
1) "Kreikka" tarkoittaa Helleenien tasaval.

taa ja "Suomi" Suomen tasavaltaa
2) "lainswidanta" tarkoittaa 2 artiklassa

tarkemmin muriteltyja lakeja, asetuksia ja
muita snnoksia;

3) "asianomainen viranomainen" tarkoitaa
Kreikan osalta terveys-, sosiaalihuolto- ja sosi-
aaliturvaministeria seka tyattomyysvakuutus-
ja perhe-etuustapauksissa tyaministeril ja Suo-
men osalta sosiaali- ja terveysministeriatA;

4) "vakuutuslaitos" tarkoittaa elintA tai vi-
ranomaista, jolle kuuluu 2 ariklassa mainitun
lainsAAdlnnan tai jonkin sen osan soveltami-
nen;

5) "asianomainen vakuutuslaitos" tarkoittaa
sovellettavan lainsUdlnnon mukaan toimival-
taista vakuutuslahosta;

6) "yhdyselin" tarkoittaa iaitosta, joka vas-
taa yhteydenpidosta ja tietojen vaihdosta sopi-
muspuolhen vAlilla ja jonka tehtavanA on hel-
pottaa sopimuksen soveltamista ja antaa tieto-
ja kysymykseen tuleville henkiloille heidan so-
pimukseen perustuvista oikeuksistaan ja vel-
vollisuuksistaan;

7) "perheenjasen" tarkoittaa perheenjAsenta
sen sopimuspuolen lainsdkdannbn mukaan.
jonka alueella lailos sijaitsee ja jonka kustan-
nuksella etuudet annetaan;

8) "vakuutuskaudet" tarkoittavat Kreikan
osaha maksukausia tyosuhteen tai yrittgjatoi-
minnan perusteella ja kaikkia kausia. joita
pidetagn vakuutuskausia vastaavina Kreikan
lainsUadannbn mukaan. ja Suomen osalta
maksukausia, ty6skernelykausia ja muita kau-
sia. joita pidetltan vakuutuskausina tai sellai-
siin rinnastettavina. mukaan luettuna jokainen
maksu-, vakuutus-, asumis- tai vastaava kausi,

jota on kaytetty etuutta koskevan oikeuden
perusteena Suomen lainsgAdlnnon mukaan;

9) "rahasuoritus", "elake", "elinkorko" tai
"korvaus" tarkoittaa sovellettavan lainsladin-
n~n mukaista rahaetuutta, eliketta, elinkorkoa
tai korvausta, mukaan luettuna kaikki osat,
jotka rahoitetaan julkisista varoista ja kaikki
nlihin rinnastettavat etuudet, seka kaikki ko-
rotukset ja lisAsuoritukset.

2. Muilla tassa sopimuksessa kaytetyilla ka-
sitteilla on sovellettavan lainsaldannin mukai-
nen merkitys.

2 artikla
1. Tata sopimusta sovelletaan:
A. Kreikan osalta
a) tyantekijOiden ja naihin rinnastettavien

henkilOiden sosiaaliturvaa koskevaan yleiseen
lainslAdAntO~n vanhuuden, kuolemantapauk-
sen. tyokyvyttamyyden. sairauden, aitiyden,
tyatapaturmien ja ammattitautien osalta;

b) tiettyjen tyantekijaryhmien ja nlihin rin.
nastettavien henkilOiden, ammatinharjoittajien
ja yrittAjien pakollisia sosiaaliturvajtrjestelmia
koskevaan lainsAtdlntadn sekA koko maata-
lousvlestOA koskevaan sosiaaliturvalainsudan-
tOOn;

c) tyantekijOiden tyattdmyysvakuutusta kos-
kevaan lansdadint8n;

d) tyontekijaiden perhe-etuuksia koskevaan
lainsAtdAnto6n.

B. Suomen osalta lainsaadantdon. joka kos-
kee kansanelakkeita ja perhe-ellkkeitA. tybell-
kejArjestelmaA, mukaan luettuna yrittajien
seka valtion. kirkon ja kuntien palveluksessa
olevien henkilOiden elakejarjestelmat samoin
kuin merimiesten elakejarjestelml, tapaturma-
vakuutusta. ammattitautivakuutusta, maata-
Iousyrittajien tapaturmavakuutusta, yleisiA sai-
raala- ja kansanterveyspalveluja ja sairaus-
vakuutusta, mukaan luettuna litiys-, isyys- ja
vanhempainvakuutus, tyttmyysvakuutus,
lapsilisa, titiysavustus ja invalidihuolto; naihin
mukaan luettuna laki ty~nantajan sosiaalitur-
vamaksusta.

2. Joei tamin artiklan 4 kappaleessa toisin
mAArAtA. tAtA sopimusta sovelletaan myds lain-
sagdAntOn, joka koontaa, muuttaa tai tayden-
tU tAlmn artiklan I kappaleessa mainittua
lainstAdAntOA.
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3. Tara sopimusta sovelletaan lainslAdln-
loan. joka koskee sosiaaliturvan uutta jirjes-
telmiS tai uutta alaa. iota ci ole mainittu
tAmin artiklan I kappaleessa, vain siing ta-
pauksessa etti sopimuspuolet siita sopivat.

4. TAtMl sopimusta ei sovelleta lainsagdIn-
loan. joka laajentaa taman artiklan I kappa-
leessa mainitun IainsAidinn6n soveltamista uu-
sin henkilOryhmiin, jos kysymyksessa olevan
valtion asianomainen viranomainen ilmoittaa
toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle
kolmen kuukauden kuluessa uuden lainsludAn-
non voimaantulosta. ettA sopimuksen sellaista
laajennusta ei tarkoiteta.

S. Lukuunottamatta 5 artiklan mnairaysta
tati sopimusta ei sovelleta Kreikan erityislain-
siAdAntoOn, joka koskee valtion virkamiesten
ellkkeitl ciki Kreikan lainsladant6an. joka
koskee merimiehill. Asianomaiset viranomaiset
voivat kuitenkin sopia, etti tati sopimusta
kokonaisuudessaan sovelletaan myOs Kreikan
erityiseen merimiesten sosiaaliturvajirjestel-
man.

3 artikla

Jolilei tissa sopimuksessa toisin mairtti.
sopimusta sovelletaan sopimuspuolen kansa.
Iaisiin ja henkiloihin, jotka ovat tai ovat olleet
jommankumman sopimuspuolen lainsladan-
non piirissi sekA henkiloihin, jotka johtavat
oikeutensa mainituista henkiiOistA.

4 artikla
Jolilei tissi sopimuksessa toisin miiriti.

sopimuspuolen alueella asuvat seuraavat henki.
lot rinnastetaan taman sopimuspuolen kansa-
Iaisiin sovellettaessa sopimuspuolen lainsag-
dgntom:

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset;
b) pakolaiset ja valtiottomat henkilat. joita

tarkoitetaan heinikuun 28 pliving 1951 teh-
dyssa pakolaisten oikeusasemaa koskevassa
yleissopimuksessa ja tahin sopimukseen iitty-
vAssA tammikuun 31 pAiving 1967 tehdyssi
paytikirjassa seki syyskuun 28 piivni 1954
tehdyssi valtiottomien henkilOiden oikeus-
asemaa koskevassa yleissopimuksessa;

c) muut henkilat niiden oikeuksien osaha.
jotka he johtavat tassi artiklassa mainitusta
sopimuspuolen kansalaisesta tai pakolaisesta
tai valiottomasta henkilosti.

5 artikia

1. JoIlei tassA sopimuksessa toisin miAriti.
elikkeit:i ja muita rahaetuuksia. tyOttOmyys-
etuuksia ja tyattomyysellikkeitl Iukuun otta-
matta, ci saa vihentati, muuttaa. keskeyttal tai

Iakkauttaa silli perustecela, etti edunsaaja
asuu toisen sopimuspuolen alueella.

2. Joliei Mssi sopimuksessa toisin maAriti,
sopimuspuolen maksamat etuudet on makset-
tava toisen sopimuspuolen kansalaisille, jotka
asuvat kolmannessa valtiossa. samoin ehdoin
ja saman suuruisina kuin ensiksi maiaitun
sopimuspuolen kansalaisille. jotka asuvat kol-
mannessa valtiossa.

6 artikla
I. Suomen tyOelikejarjestelmin mukaan

tAytetyt vakuutuskaudet otetaan huomioon
kun asianomainen vakuutuslaitos Kreikassa
pattai oikeudesta kuulua Kreikan vapaaehtoi.
seen vakuutukseen.

2. Sopimuspuolen lainsiidintOi. joka kos-
kee 2 aruiklan mukaisen sovellettavan lainstia-
dinnOn edellyttamai etuuksien vihentimistk
tai lakkauttamista, kun ne ovat piallekkiisii
toisen etuuden tai tyoskentelysti johiuvan tu-
Ion kanssa, sovelletaan, vaikka oikeus toiseen
etuuteen on saatu toisen sopimuspuolen lain.
sg.:idnnOn mukaisesti tai tulo on ansaittu toi.
sen sopimuspuolen alueella.

3. PAi4tettgessa taman artiklan 2 kappaleen
tarkoittamasta etuuden vihentimisesti tai iak-
kauttamisesta Kreikan asianomainen vakuutus.
laitos ottaa huomioon tyaskentelysti johtuvan
tulon vain siihen mairin, joka vastaa 19
aniklan 2 kappaleen b kohdan mukaisen Krei-
kan osaetuuden ja saman kappaleen a kohdas.
sa mainitun teoreettisen mAirin valisti suhdet.
ta.

II OSA
SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA

KOSKEVAT MAARAYKSET

7 arikla
Jolei tamin sopimuksen 8, 9 ja 10 artiklassa

toisin miArAtl, sovelletaan seuraavaa lainsla.
dinti:

A. Suomen osalta
a) lainstAdintOl, joka koskee tyOelAkkeiti,

tyOtapaturmia ja ammattitauteja seki tyanan.
tajan sosiaaliturvamaksua, jos kysymyksessi
olevat henkilot tyaskentelevit Suomessa;

b) lainsiidlntoa, joka koskee kansanel~k-
keitA, perhe-elakkeita. yleisili kansanterveys- ja
sairaalapalveluja, sairausvakuutusta, Aitiys.,
isyys- ja vanhempainvakuutusta, tyottomyys-
turvaa, lapsilisu, iitiysavustusta ja invalidi.
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huoltoa, jos kysymyksessa olevat henkilot asu-
vat Suomessa;

B. Kreikan osaha timan sopimuksen 2 artik.
[an I kappaleen A kohdassa mainittua lainslig-
danta, jos kysymyksessa olevat henkilOt tyas-
kentelevat Kreikassa.

8 arnikla

1. Jos sopimuspuolen alueella tyOskenteleva
tyOntekija lahetet~an tyonantajansa toimesta
tydskentelemgAn toisen sopimuspuolen alueelle
saman tyOnantajan Iukuun, tyantekija pysyy
lihettamist seuraavan 24. kalenterikuukauden
plattymisecn asti ensiksi mainitun sopimus-
puolen lainsudannon piirissa ikan kuin hin
tyaskentelisi edelleen timAn sopimuspuolen
alueella.

2. Kummankin sopimuspuolen alueella tyas.
kentelevain rautatie-, maantie- tai ilmakulje-
tusyrityksen matkustavaan henkilokuntaan so-
velletaan sen sopimuspuolen lainsaadantoa,
jonka alueella yrityksen plakonttori sijaitsee.
Jos tyantekijA kuitenkin asuu toisen sopimus-
puolen alueella. haneen sovelletaan timan so-
pimuspuolen lainsaadlntOA.

3. JoIlei 2 artiklan 5 kappaleessa toisin
maArat, sovelletaan aluksen miehistOan ja
muihin henkiloihin, jotka tyoskentelevAt aluk-
sella vakinaisesti, sen sopimuspuolen lainslU-
dAntOA. jonka Iippua alus kayttEa. Henkilot,
jotka tyaskentelevit aluksen lastaus-. purkaus-
ja korjaus- tai vartiointitehtiAvissa aluksen sata-
massaoloaikana, kuuluvat sen sopimuspuolen
lainsiAdAnnOn piiriin, jonka alucella satama
sijaitsee.

4. TamIn artiklan mAarysten perusteella
sopimuspuolen iainsUdannon piiriin kuuluvan
tyOntekijAn sekA hAnen mukanaan seuraavien
perheenjAsentensa, katsotaan asuvan tmmn so-
pimuspuolen alueella.

9 artikla
1. TatE sopimusta ci sovelleta sopimuspuol-

ten diplomaattisen tai konsuliedustuston henki-
lOkunnan jiseniin, mikali heilli on diplomaat-
tinen tai konsuliasema.

2. Sopimuspuolten hallitusten toisen sopi-
muspuolen alueelle lhettAmAt valtion virka-
miehet, jotka eivAt kuulu I kappalessa tarkoi-
tettuihin ryhmiin, kuuluvat ensiksi mainitun
sopimuspuolen lainsladannan piiriin.

3. Jos muu kuin taman artiklan I ja 2
kappajecssa tarkoitettu henkila, joka ci kuulu
sopimuspuolen diplomaattisen tai konsuliedus-
tuston henkilokuntaan, on diplomaattisen tai
konsuliedustuston palveluksessa toisen sopi-
muspuolen alueella tai mainitun edustuston
virkamiehen palveluksessa, han voi kolmen

kuukauden kuluessa tamfn sopimuksen voi.
maantulosta tai kolmen kuukauden kuluttua
tyoskentelyn aloittamisesta taman sopimus-
puolen alueella valita, vakuutetaanko htnet
ensiksi mainitun vai viimeksi mainitun sopi-
muspuolen lainsAAdlnnon mukaisesti.

10 artikla
I. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai-

set voivat sopia poikkeuksista 7. 8 tai 9 artik-
Ian miArAyksiin tiettyjen henkilOiden tai henki-
18ryhmien osaka.

2. Taman sopimuksen 8 artiklan 4 kappaleen
mllrayksiA sovelletaan vastaavasti taman ar-
tiklan tarkoittamiin tapauksiin.

1 artikla
Jos tyOntekijla, joka kuuluu Kreikan lain-

sladannan piiriin Kreikan alueella tehdyn tyon
osaha, pidetlAn tast huolimatta Suomen lain-
sadannOn mukaan Suomessa asuvana, vakuu-
tusmaksua ci makseta Suomen lainsAadAnnon
perusteella tAste ty0st saadun tulon osaha.

III OSA
ERITYISET MAARAYKSET

I Iuku

Sairaus, iitlys Ja synnytys

12 artikla
Jos henkilo on tayttanyt vakuutuskausia

kummankin sopimuspuolen lainsaadannon
mukaan, name kaudet Iasketaan yhteen etuutta
koskevien oikeuksien saavuttamiseksi, elleivat
ne ole pAallekkAisia.

13 artikla

I. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla hen-
kilOlA on oikeus sairaanhoitoetuuksiin ttmAn
sopimuspuolen lainsAAdAnnOn perusteella, han
saa oleskellessaan tilapaisesti toisen sopimus-
puolen alueella sairaanhoitoetuudet. mikali
han terveydentilansa vuoksi vilittomsti tarvit-
see tallaisia etuuksia.

2. Tamin sopimuksen 8 artiklassa ja 9 artik-
Ian 2 ja 3 kappaleessa tarkoitetuilla henkildilla,
jotka kuuluvat sopimuspuolen lainsiidnn6n
piiriin ja oleskelevat tai asuval loisen sopimus-
puolen alueella, on tanA aikana oikeus sairaan-
hoitoetuuksiin viimeksi mainitun sopimus-
puolen lainsmidannOn perusteella.

3. Putettaessa millA tavoin ja missi laajuu-
dessa sairaanhoitoetuudet annetaan sovelletaan
sen sopimuspuolen lainsiAdAntOh, jossa etuus
annetaan.
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4. Proteesit. suuret apuvalinee: ja muut huo-
mattavat sairaanhoitoetuudet, joita koskeva
luettelo on toimeenpanosopimuksen iitteenal,
mydnnetaan hAtitapauksia lukuunottamatta
vain asianomaisen vakuutuslaitoksen suostu.
muksella.

5. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa ta-
min artiklan perusteella annettavien sairaan.
hoitoetuuksien kustannukset kysymyksessa ole.
valle vakuutuslaitokselle siten kuin taman sopi-
muksen 29 artiklassa tarkoitetussa toimeenpa-
nosopimuksessa tarkemmin mnaratAAn.

14 artikla
1. Henkilalla. joka saa elAketta kummankin

sopimuspuolen lainsAAdannon perusteella. on
oikeus sairaanhoitoetuuksiin sen sopimus-
puolen lainsaadinnOn perusteella, jonka
alueella han asuu. Etuudet annetaan elakkeen-
saajan asuinmaan asianomaisen vakuutus.
laitoksen kustannuksella.

2. Henkildla, joka asuu Kreikassa ja joka
saa vain Suomen lainsdad~nn~n mukaista ela-
ketta, on. samoin kuin hinen mukanaan seu-
raavilla perheenjasenilla. oikeus asuinpaikka-
kuntansa asianomaisen vakuutuslaitoksen
myontamiin sairaanhoitoetuuksiin. Etuudet
myonnettin Kreikan asianomaisen viranomai-
sen vuosittain magragim maksua vastaan.

3. Etuudet annetaan Kreikan lainsaadatnnon
mukaisesti ja asianomaisen laitoksen maarAa-
min ehdoin.

4. HenkilOlia, joka saa elaketta yksinomaan
Kreikan lains ,dann~n perusteella, on asues-
saan Suomessa. samoin kuin hanen mukanaan
seuraavilla perheenjisenillA. oikeus sairaanhoi-
toetuuksiin samalla tavoin kuin suomalaisilla
edunsaajilla Suomen lainsaAdannOn mukapn.

2 luku
Vanhuus-. tyokyvytlomyys- ja perhe-elikkeet

Suomen Iains&t&ddnnbn soveltaminen

15 artikla
I. Kreikan kansalainen, jolle on hanen Suo-

messa asuessaan myannetty vanhuus, tai tya-
kyvytt6myyselake Suomen kansanelakelain pe-
rusteella tai perhe-elake Suomen perhe-elake-
lain perusteella. sailyttaa Kreikkaan muuttaes-
saan oikeuden tahan elakkeeseen samoin edel-
lyxyksin kuin Suomen kansalainen.

2. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella, joka ei tUytl Suomen kansanela.
kelaissa vanhuuselakkeen saamiseksi saadettyja
Suomessa asumista koskevia edellytyksia. on
muiden edellytysten tayttyessa oikeus vanhuus.
elakkeen pohjaosaan, jos han taytettyan 16

vuotta on asunut Suom-ssa yhtajaksoisesti va-
hintaan viisi vuotta.

3. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella. joka ci tayta Suomen perhe-ela-
kelaissa saAdettyja lesken ja vainajan Suomes-
sa asumista koskevia edellytyksia, on muiden
edellytysten tayttyessa oikeus leskenelakkeen
pohjaosaan. jos vainaja oli Kreikan kansalai-
nen. ja seka han etta hanen leskensa ovat 16
vuotta taytettyAin asuneet Suomessa yhtajak.
soisesti vahintaan viisi vuotta. ja vainaja kuol-
lessaan asui Suomessa tai Kreikassa.

4. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan
kansalaisella, joka ei tayta Suomen perhe-ela-
kelaissa saidettyja lapsen ja vainajan Suomes-
sa asumista koskevia edellytyksia. on muiden
edellytysten tayttyessa oikeus lapsenelakkee-
seen. jos vainaja oli Kreikan kansalainen ja
taytettyaan 16 vuotta oli asunut Suomessa
yhtajaksoisesti viisi vuotta ja asui kuollessaan
Suomessa tai Kreikassa.

16 artikla
1. Taman sopimuksen 4 artiklassa tarkoite-

tulla henkil6lla on Kreikassa asuessaan oikeus
Suomen ty6elakkeeseen samoin edellytyksin
kuin Suomessa asuessaan, ottaen kuitenkin
huomioon 17 artiklan maaraykset.

2. Jollei taman sopimuksen 34 artiklassa
toisin mAarAta, Suomen asianomainen vakuu-
tuslaitos soveltaa omaa lainsgadant(aMn maa-
ratessaan oikeudesta tyselakkeeseen ja sen
maarAa laskiessaan.

17 artikla
Jos henkild tyokyvyttamaksi tullessaan ei

muutoin tayta Suomen ty6elakejarjestelman
asumiskausivaatimusta, hanen oman tyjnsa
perusteella tayttamansa vakuutuskaudet Krei-
kassa rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa,
elleivat ne ole paallekkaisia.

Kreikon lainsdadannon sovezaminen

18 artikla
Tyokyvytomyyselelkkeet

1. Jos henkilla ei ole oikeutta tyakyvytto-
myyselakkeeseen Kreikassa taytettyjen vakuu-
tuskausien perusteella, Kreikan lainsaadnndn
mukaiset vakuutuskaudet ja Suomen tyelia-
kejarjestelmAn mukaiset vakuutuskaudet laske-
taan yhteen Kreikan lainsaAdannOn mukaista
etuutta koskevaa oikeutta varten, elleivat ne
ole paallekkaisia.
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2. Jos oikeus etuuteen on saavutettu taman
artiklan I kappaleen maarlysten mukaisesti,
Kreikan asianomainen vakuutuslaitos laskee
teoreettisen maaran. joka olisi myonnetty, jos
kaikki Kreikan lainsaadannbn ja Suomen tyb-
elakejArjestelman mukaiset vakuutuskaudet
olisi taytetty Kreikassa. Jos efuuden mAArA ei
riipu vakuutuskausien pituudesta, sita pidetAian
teoreettisena mAurAnA.

3. Jos kummankin sopimuspuolen lainsal.
dannon mukaan taytelyt vakuutuskaudet yh.
teensi ylittavat Kreikan lainsiidnnOssk ay.
den etuuden saamiseksi edellytetyn enimmais-
ajan, asianomainen vakuutuslaitos ottaa huo-
mioon timn enimmiisajan tiytettyjen kausien
yhteismiArin sijasta.

4. Taman artiklan 2 kappaleen mukaisesti
lasketun mAlrin perusteella vakuutuslaitos las-
kee tAman jAlkeen maksettavakseen tulevan
osaetuuden sen oman lainsiidinnOn perusteel-
la huomioon otettavien vakuutuskausien mAA-
ran ja timan artiklan 2 kappaleen mukaan
huomioonotettujen vakuutuskausien yhteis-
mairAn suhteessa.

19 artikla

Vanhuus- ja perhe-elakkeet

I. Suomen lainsaidinnan mukaisia vakuu.
tuskausia lasketaan yhteen Kreikan lainsiadan-
non mukaisten vakuutuskausien kanssa siina
marin kuin on tarpeellista Kreikan lainsaa-
dannan mukaisen vanhuus- ja perhe-elakeoi-
keuden saamiseksi.

2. Kun Suomen lainslAdannon mukaisia va-
kuutuskausia otetaan huomioon edellisen kap-
paleen mukaisesti etuutta koskevan oikeuden
saamiseksi. Kreikan lainsAdAnn6n perusteella
maksettava etuus magratiAn seuraavasti:

a) vakuutuslaitos laskee ensin sen elakkeen
malrtn, joka olisi my~nnetty kysymyksessa
olevalle henkilaile, jos Suomen lainsAidannfn
mukaiset edellisen kappaleen mukaan huo-
mioon otetut vakuutuskaudet olisivat tiytetyt
sen oman lainsaidinnon perusteella.

b) taman artiklan a kohdan mukaisesti laske-
tun mArArn perusteella laitos laskee tzmin
jilkeen maksettavakseen tulevan osaetuuden
sen oman lainsaidnnan perusteella tiytettyjen
vakuutuskausien mairan ja huomioon otettu-
jen vakuutuskausien yhteismAirin suhteessa.

3. Ty~skentelykaudet kaivosty~ssa Suomessa
lasketaan yhteen Kreikan lainsiidInn~n mu-
kaisten vakuutuskausien kanssa, kun sovelle-
taan kaivoksissa ja ruskohiililouhoksissa tyOs-
kentelevien sekA raskasta ja terveydelle vaaral-
lista tyoti tekevien henkil6iden elakkei a kos-
kevia Kreikan lainsidinnn mdrayksig.

20 artikla

Kaikkia eldkelajeja koskevat mdardykset

1. Jos Kreikan lainsAidinnOn mukaista
etuutta laskettaessa huomioon otettavien va.
kuutuskausien kokonaismira ei ole vihintlAn
12 kuukautta ja edellyttien etti oikeutta Krei-
kan lainsiiadannOn mukaiseen elgkkeeseen ci
ole 18 artiklaa soveltamatta, timin lainsgAdIn-
non mukaista etuutta ci makseta.

2. Soveltaessaan 18 ja 19 aniklan magrAyk.
sig Kreikan asianomainen vakuutuslaitos ottaa
huomioon seuraavat slinnat:

a) vain kreikkalaiset vakuutuskaudet otetaan
huomioon, kun mAirftAin vakuutusala ja
asianomainen vakuutuslaitos;

b) sovellettaessa 18 artiklan 2 kappaleen
mAiriyksiA suomalaiset vakuutuskaudet ote-
taan huomioon. vaikka niita ei pidettisi va-
kuutuskausina Kreikan lainsaidinnn mu-
kaan;

c) laskettaessa elakkeen miarfa vain Kreikan
lainsAgdannon mukaisia vakuutuskausia vas-
taava tulo otetaan huomioon.

21 artikla
Jos sopimuspuoli on tehnyt kolmannen val-

tion kanssa sellaisen sosiaaliturvasopimuksen,
joka sisaltli vakuutuskausien yhteenlaskemista
koskevia mgfargyksi, tzmi sopimuspuoli ottaa
tarvittaessa ja kysymyksessi olevan henkilon
hakemuksesta elikeoikeuden saamiseksi mybs
huomioon vakuutuskaudet, jotka on tytetty
tmin kolmannen valtion lainsgadinnon mu-
kaan.

3 luku

Ty6tapaturmat ja ammattitaudit

22 artikla

Jos sopimuspuolen lainsgAldfnnOn mukaan
vakuutetulle ja sairaanhoitoetuuksiin oikeute-
tulle henkildlle sattuu tyotapaturma tai hin saa
ammattitaudin tybskennellessuin toisen sopi-
muspuolen alucella, han saa sairaanhoitoetuu-
det viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsaa-
dAnnOn perusteella oleskellessaan tilapaisesti
tai asuessaan timan sopimuspuolen alueella.
Kysymyksessa olevalla henkil61ll on oikeus
niihin etuuksiin maksuttomaszi ja ilman kus-
tannusten korvaamista.

23 artikla
I. Oikeus etuuksiin ty~tapaturman johdosta

mlArAytyy sen lainsiadgnnbn perusteella jota

Vol. 1639, 1-28161



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 31

7-10 artiklan mukaan sovelletaan vakuutet-
tuun henkiiOon tapaturman sattuessa.

2. My6hemmAn ty6tapaturman johdosta
maksettavan korvauksen maarAS asianomainen
laitos sen tyakyvyn aleneman mukaan, joka on
aiheutunut mybhemmasta tapaturmasta ja sen
lainsAAdAnn1n perusteella, iota sanottu laitos
soveltaa.

3. Jos sopimuspuolen lainsaudann~n mu-
kaan aiemmat tyatapaturmat tai ammattitaudit
tulee ottaa huomioon muArattlessl tyOkyvyttO-
m5.yden astetta, asianomainen vakuutuslaitos
ottaa tAIU6in huomioon aiemmat tybtapaturmat
ja ammattitaudit, jotka johtuvat toisen sopi-
muspuolen lains dannon piirissE suoritetusta
tyostA ikAan kuin sovellettaisiin ensiksi maini-
tun sopimuspuolen lainsatdint(O.

24 anikla
I. Ammattitautiin liittyvat etuudet mEarly-

tyvat sen sopimuspuolen lainsagdannan mu-
kaan, jonka lainsladgnt~a sovellettiin, kun
vakuutettu henkilO tyoskenteli ammattitautiin
altistavassa tyassA, vaikka tauti todettiin en-
simmaisen kerran toisen sopimuspuolen alucel-
Ia.

2. Jos vakuutettu henkilo on ty~skennellyt
sellaisessa ty6ssa kummankin sopimuspuolen
lainsaNdAnnan piirissa, sovelletaan sita lainsaA-
dantba, jonka piirissa vakuutettu henkilO vii-
meksi tyaskenteli.

3. Jos sopimuspuolen lainsEadannon perus-
teella on myonnetty etuus ammattitaudin joh-
dosta, taudin paheneminen toisen sopimus-
puolen alueella korvataan myos ensiksi maini-
tun sopimuspuolen IainsaadAnnOn perusteella.
Tata ei kuitenkaan sovelleta, jos paheneminen
johtuu sairauteen altistavasta tyasta toisen so-
pimuspuolen lainsE dAnnon piirissa.

4 luku

Ty6tt6m),ys

25 anikla
1. Sopimuspuolen kansalaisilla, jotka oleske-

levat tilapaisesti tai asuvat toisen sopimus-
puolen alueella. on oikeus tyttOmyysetuuksiin
samojen sant~jen mukaisesti kuin viimeksi
mainitun sopimuspuolen kansalaisilla.

2. Jos henkilO~n on sovellettu kummankin
sopimuspuolen lainsgAdtntli, kummankin so-
pimuspuolen IainsEldknn6n perusteella hyvik-
siluettavat vakuutuskaudet ja tyaskentelykau-
det lasketaan yhteen tyattdmyysetuutta koske-
van oikeuden saamiseksi, elleivat ne ole pall-
lekkaisia.

3. Taman artiklan 2 kappaleen soveltaminen
edellyttaa. ettA kysymyksessa oleva henkilo on

tyoskennellyt sen sopimuspuolen alueella. jon-
ka lainsEadannon mukaista etuutta hin hakee.
vahintain neIj1 viikkoa viimeisten 12 kuukau-
den aikana ennen hakemuksen jittamista. Kui-
tenkin 2 kappaletta sovelletaan kun tyosuhde
on p ittynyt ennen neljAn viikon tayttymisti
ilman tydntekijan omaa syytA ja sen oi tarkoi-
tus kestaE maAraaikaisen tyosopimuksen mu-
kaisesti ainakin nejan viikon ajan.

26 anikla
Sopimuspuolen lainsaadannan ja 25 aniklan

perusteella haettujen etuuksien maksuaikaa va-
hennetban ottaen huomioon aika. jolta toisen
sopimuspuolen alueella sijaitseva laitos on
maksanut etuuksia tyottomalle viimeisten 12
kuukauden aikana ennen hakemuksen jattl-
mista.

5 luku

Perhe-etuudet

27 artikla
Lapsilisat. jotka sopimuspuolen lainsaidan-

ntn perusteella suoritetaan lapsille, jotka ovat
tAmAn sopimuspuolen kansalaisia, maksetaan
samoin edellytyksin lapsille, jotka ovat toisen
sopimuspuolen kansalaisia.

28 artikla
Kun oikeus sopimuspuolen lainsiadannon

mukaisiin perhe-etuuksiin edellyttia tiettyjen
tyOskentely- tai vakuutuskausien taytimistd,
myos toisen sopimuspuolen lainsl dannan pii-
rissa taytctyt tsilaiset kaudet otetaan huo-
mioon.

IV OSA

MUUT MAARAYKSET

29 artikla
Asianomaiset viranomaiset voivat sopia tA-

man sopimuksen toimeenpanoa koskevista
maarayksistg. Lisaksi ne huolehtivat tarvitta-
vien yhdyselinten nimegmisesta alueilheen hel-
pottamaan tAman sopimuksen soveltamista.

30 artikla
1. Taman sopimuksen soveltamiseksi sopi-

muspuolten viranomaiset ja Iaitokset antavat
toisilleen virka-apua ikAankuin soveltaisivat
omaa lainsgtdAnt6an. Tama keskin inen
virka-apu on maksutonta.

2. Viranomaisten ja laitosten vilinen kirjeen-
vaihto voi olla englanninkielistl.
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3. Diplomaattiset ja konsuliedustustot voivat
pyyli tietoja suoraan toisen sopimuspuolen
alueella olevilta viranomaisilta ja laitoksilta
turvatakseen omien kansalaistensa edut.

31 artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset

ilmoittavat toisilleen viipymittg kaikista taman
sopimuksen 2 artiklassa mainitun lainsgidAn-
nan muutoksista.

32 artikla
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset

tiedottavat toisilleen kaikista toimenpiteista,
joihin ne ovat ryhtyneet sopimuksen soveltami-
seksi alueellaan.

33 artikla
Sopimuspuolen alueella myonnetyt vapau-

tukset saman alueen viranomaisille ja laitoksil-
It jatettavii todistuksia ja asiakirjoja koskevis.
ta leimaveroista, notaaripalkkioista tai rekiste-
raintimaksuista ulotetaan koskemaan mybs to-
distuksia ja asiakirjoja, jotka titl sopimusta
sovellettaessa on jiteuva toisen sopimus.
puolen alueella oleville viranomaisille ja laitok-
sille. Timn sopimuksen sovelamiseksi tarvit-
tavien asiakirjojen ja todistusten ei tarvitse olla
diplomaatti- tai konsuliviranomaisten laillista-
mia.

34 artikla
1. Hakemukset, muutoksenhakukirjelmat ja

muut asiakirjat. jotka sopimuspuolen lainsal-
danndn mukaan on jitettiva asianomaiselle
viranomaiselle tai laitokselle tietyn madrgajan
kuluessa, katsotaan sille jitctyiksi, jos ne on
jitetty saman mairiajan kuluessa toisen sopi-
muspuolen vastaavalle viranomaiselle tai lai-
tokselle.

2. Sopimuspuolen lainsiidannan mukaista
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so-
pimuspuolen lainsiidinndn mukaiseksi vastaa-
vaa etuutta koskevaksi hakemukseksi, jos ky-
symyksessi oleva henkilb jittii kuuden kuu-
kauden kuluessa ensiksi mainitun hakemuksen
jAttimisestA my0s viimcksi mainitun sopimus-
puolen lainsiidinnOn mukaisen vastaavaa
etuutta koskevan hakemuksen.

3. Laskettaessa Suomen lainsaiidAnnan mu-
kaista korotusta etuuden maksamisen viivisty-
misajalta. hakemus katsotaan jitetyksi silloin,
kun se on saapunut tarpeellisine Ifitteineen
asianomaiselle suornalaiselle vakuutuslaitoksel.
le.

4. Sopimuspuolen viranomaiselle tai laitok-
selle jatettyja hakemuksia tai muita asiakirjoja

ei saa hylata siitl syystA, ettA ne on laadittu
toisen sopimuspuolen virallisella kielella.

35 artikla
1. T imn sopimuksen mukaiset maksut voi.

daan laillisesti suorittaa maksavan sopimus-
puolen valuutassa.

2. .Jos jompikumpi sopimuspuoli saattaa voi.
maan valuuttaa koskevia rajoituksia, hallituk-
set ryhtyvat vilittmisti ja yhteistoimin toi.
menpiteisiin taatakseen taman sopimuksen
edellyttimit vAihtlmittomit rahasummien siir-
rot alucidensa valilla.

36 artikla
I. Jos sopimuspuolen alueella sijaitseva va-

kuutuslaitos on suorittanut ennakkomaksua,
toisen sopimuspuolen lainsiidinndn mukainen
miiari, joka on karttunut samana aikana kuin
ennakkomaksu, voidaan pidittii. Jos sopi-
muspuolen vakuutuslaitos on maksanut ¢tuutta
liikaa tietylhi ajalha. jolta toisen sopimus.
puolen vakuutuslaitoksen on maksettava vas.
taava korvausmiirti, Ifikasuoritus voidaan sa-
moin pidltti.

2. Ennakkomaksu tai Ifikasuoritus vihenne.
tcAin samaan aikaan iittyvasta ja sen jalkeen
maksetusta suorituksesta. Jos ei ole sellaista
seuraavaa suoritusta tai jos maksu ei ole riitta-
vi vaadittavaan tasoitukseen, taysi tasoitus tai
vihennys jgljelle jiiivsti miiristA voidaan
tehda maksussa olevista etuuksista kuitenkin
ottaen huomioon tasoituksen tekevan sopimus-
puolen lainstidinnOssi miirtyt tavat ja ra-
joitukset.

37 artikla
1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai-

set sopivat keskenliAn timin sopimuksen sovel.
tamisesta syntyvien erimielisyyksien ratkaise-
misesta.

2. Jollci sopimukseen piist.l, erimielisyydet
ratkaistaan sovittelulla, josta sopivat sopimus-
puolten asianomaiset viranomaiset. Sovittelun
tulee perustua timin sopimuksen henkeen ja
sislitO8n.

38 arikla
1. Tita sopimusta voidaan soveltaa myos

ennen sen voimaantuloa sattuncisiin eli-
ketapahtumiin. Sopimus ei kuitenkaan anna
oikeutta etuuden suorittamiseen sen voimaan-
tuloa edeltineelti ajalta vaikka vakuutus-
kaudet tai asumiskaudet, jotka on taytetty
ennen sanottua voimaantuloa, otetaan huo-
mioon mlrttiessi etuuksia koskevasta oi-
keudesta.
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2. Taman sopimuksen tultua voimaan etuu-
det. joita ei ole myannetty henkilon kansalai-
suuden takia tai joiden suorittaminen on kes-
keytetty, koska henkilo on asunut toisen sopi-
muspuolen alueella, myOnnctlan henkilon ha-
kemuksesta.

3. Ennen taman sopimuksen voimaantuloa
myonnetyt etuudet voidaan henkilon hakemuk-
sesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen maa-
rayksia. Mainitut etuudet voidaan tarkistaa
ilman hakemusta. Etuuden maarak ci tarkistet-
taessa voida pienent:0.

4. Sopimuspuohen lainsaadannOn etuuksia
koskevien oikeuksien vanhentumista tai lak.
kaamista koskevia sannbksia ei sovelleta ta-
man artiklan 1-3 kappaleen maarayksista joh-
tuviin oikeuksiin jos etuuden saaja jaitaa
etuutta koskevan hakemuksensa kahden vuo.
den kuluessa taman sopimuksen voimaantulos-
ta. Jos hakemus jatetaAn tamAn maardajan
jalkeen, etuudet maksetaan hakemuksen jitta-
paivasta lukien, ellei ctuuden suorittavan sopi-
muspuolen lainsaadannan sovelaminen johtai-
si edullisempaan tulokseen. jos oikeus etuuteen
ci ole vanhentunut tai lakannut.

39 arnikla
1. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisanoa

taman sopimuksen. llmoitus irnisanomisesta on

annettava vahintaan kolme kuukautta ennen
kalenterivuoden paattymista. jolloin sopimus
lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden
paattyessa. jona se on sanottu irti.

2. Jos sopimus on irtisanottu, sen miarayk-
sia sovelletaan saavutettujen oikeuksien osalta
edelleen eika talldin oteta huomioon sopimus-
puolten Iainsaadant6n sisaihyvia. oikeutta
etuuksiin koskevia rajoittavia maarayksia, jot-
ka koskevat muun maan kansalaisuutta tai
asumista muissa maissa. Taman sopimuksen
perusteella ansaituista oikeuksista tuleviin
etuuksiin on sovittava erikseen.

40 anikla
Tama sopimus on ratifloitava ja ratifioimis-

kirjat vaihdetaan Helsingissi.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden
ensimmAisena plivana.

Edellfl olevan vakuudeksi ovat allekirjoitta-
neet. hallitustensa asianmukaisesti valtuuttami-
na. allekirjoittaneect taman sopimuksen.

Tehty Helsingissa kahtena kappaleena If
pAivana maaliskuuta 1988, suomen ja kreikan
kiclella, molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

HELENA PESOLA

Helleenien tasavallan
hallituksen puolesta:

PANAYOTIS PETROULAS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

XYMBAIH

KOINANIKHI A14)AAEIAI META-Y
THI AHMOKPATIA1 THY VINAANAIA1

KAI
THI EAAHNIKH1 AHMOKPATIAX

H Kuvtpv a a rTiv A?1L0oXpariac rnv
OPvaP6ia Kai 17 Kov8fpvnanl r,¢ Ek7i l¢ci
A17pOKparia 9 Cftr Bvuvw0r va pu eiooan rtv
cXC0CL /eraft, rwv 66o jcparcnv orop ro/Lta
ri7T KOLP'CUVKjTOOPIAC

Yvupptvnaav va auvv&iov rny a b,\oV03

IivPaaq:

TITAO1 I

I'ENIKEZ WIATA3EIE

'ApOpo I
1. /a to orocr6 re irapoi'a 1j6aoqv.
1) "EXX&8a" anl~a'lvet 7 rv 7 Xvpunl

Ar7loKparia Kat "Otykapia" 1M7 Arj/oacpa-
ria ri7v 0LvXav6iav"

2) "'vopoocaia" alOpaim &oX6o&ar r
P

6uo), & yatapqara Ka K0aOIJO/1oT 6TOK
opiCoVraL aro 'ApOpo 2"

3) "a pIA6 8a apxj" anjpais'ci at exte, lit
r7p1 EXXda Toy YirovpTy Yycio. )7p6vocar
Kai Kovwrvixui AvipakXacoav Kai )La rqv
araoXtao7 &pep-'cap Kai ra ouoycvYcLrac
cirtbpara raO Yroup'y6 Ep'YaaO.a9 ai 0T
oXtot pC r71 AiXcr'&a To Yiroupvcio
Kowcum'&d YroLorAUP Kai Yyacia"

4) "aoaciaXt r69 op-yarapta& ' orpaint,
To (popfa j rey apxj rov i Pat CL vv o¢ -Y&a
"71,? CvappOyi 1 779 Popo w.a c, j p pow av'riv
?rov opiC.cZt aro 'Ap9po 2"

5) "app 6
&ov aopak ,rtouc Opy&Ia't6'"

C17jaivet TO P a oaXWrT46 Op9yal'0O fOfro
cipat app6oo o6o4pciva pc ri', c.pappoorta
voo8ca cia"

6) "op yavaalop oisvtcOpov" T77paivL roy
Opyao'Lcpo Wa o'uv6ca7 cxat X poOopiC;
~ra(6 my,, aopcaXtortxds opyawoluiv Ta,?

5io MCpdn' "yia 6cu6Xuva r79 cpapWoy
1179 a7/POLacT i aa; Kai yL 790 7 dM-
pipoo? rcW? evatirCpO ptOCv frpoa(irwv
axCrLKi JAC Ta fiLKca4JITa-r Kai Ti9
VIToxPC(OCeC TOM ot Lp#u PvauC r77 TLpBao "

7) .. ul,\Oq oLKo-YECi'dTa 017'i1' TO ptC\ov
f'71 O1AO ycav wcv90ULma pC r77 POpOOCaioa
Toy MtpoVu 070 iar0oT 7o OfrOjOV CXC& r77V

itpa roy a op-yaaOi6T Kai OC 06POT o'

o~roiov xopj7vyOVrat ot TrapoXtv.
8) "7rcpi o6oL aociAtaiv" oipai I' oC

aXiua7 uc rnv EX&.&a ircpt66ovv ctaiopdi'
cr6 cfapri7ptP7) , avrorcl) araoX6X,a1 5(ai
bXcv rr 7rcp&66ou; frov fuqoi&vovrat ue
ircp,66ovv aciopcXiviov o~ppva puc rip
cAX.m'u s'opo~caici 5(0 ad axcaq Ut 7r7

4)PX aPiia, 7rCpL66Ot a C0pop(,Jv, rvp&660VT
araoX6,7or7; 1 j XXcv veptb6ov rou
OCpoPmTaL (M ircpio6ot aaopidXto v jl co-
po&o6jucvcv rcpLo5ot ovpGrcp&Xa8PsoALPVj7
K60c ircpt66ov ctovopcu', ao06Xia?; j7 61a-
pople, j7 qojuoobcvns rcpi6ov, 7rou Xp1 a
povotoOUvai yia rip7 a17 bK0717 6a9KpLaro9

"y~a 7rapoXi ocuoprV pC 7€17 vouoeCoia r7
4)vxav6i av"

9) "Xp17)r/arx frapoX)", "oIv7afif"
"Cr1iao cviLopa" 1 "wroCi7picvaif' o7juaes 'C

Xpy71ar1(7 irapoXj, abra7, cr70o0 ciri6opau
j aro~i7piwao7 oupocpwa pe r7?s coappoartca
voyo

8 ccia, avp 1rcp&Lap~aPOiYP a (1 Xcan
rW? rp/l7paimy avPCuV 7& OlrTO a Xp17paroo r

oi-
Prat afrO 617#00tW 11"0301) Kai 6XWV TWIp
7rapoX(y troy cfoliou~voprat 14c uu'rt x'a86
Kai ,Aw r'v irpoaav ,rpov xa 7rp6a rcu

2. Ot komoi 6poiW roU XP'7091A01 04063at

ar77 ZYML,1iaa7 auX O Xov ry 6POLU rou row
arori6crat airi) rl7 c:pappooTra vopoecuia.

'ApOpo 2

1. H Ubpfican avii coapm6crat:
A. ac aXt0a7 pC ry7v EXA&6a,
a) o17 YCPIK1 POPOOCaLOa KOLPCoJ?1(1

aO0inXCca; 7'ia j;Uwo Oko ai fooopCPov;
/j arroW9 uo ,,L roe KW 1Vo'0U I7iparo,
Baiuirov, avaipla;, aoOtvcta, /A77rpbri7ra9,
Cp-yargKL K aTvXi7PaWP cM ? 5 cira-VycXaXLKOv
ao~c'¢ a"

0) 0117 vop06C0L0 Ta,? vffo~pm7L50
ovo7rl;AMvTW KO&PVMWPilh avo cac -Ya
op oUCw'v scara7 uyopicv pL0w(LP K,a o-

pOtoI'gCvw?, pe avroi' Ka1 i t OM
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cXc08cpovT c cra-y-,epar.cc , aurork6v
araoXOXOl5ACY0UT Kag 0777 PopoScoia Trov
KOkUffCi 70 C0uo1AO ro OyportKo1
7rX26Ovopo "

y) 0r7 uopoftoia yca r727 aoii&)av?
avCpyica raun pCOiurai"

6) Or77 voeOiCOiO TO 70" oLKoyCPCOKOa
cff66paTa rcup juogOur(y.

B. 1c axta17 MC 72 4uxt;a0L'&0, 07rf7 vopo-
Bcoia "yta tL Aa!Kt Evirciftm ICOL ! u luf'Cc
E7Lrr UT( P, 0ro I1or7pa l u15acaup Avaax6-
A.'ofv - ou rcpklp6ayoptlp'.cuy rMYl ous-
ao~1oXorO&ucuo Kag -ya7 yraX)j)ou "rou

Kp6rov, rn7 E .aca)..70i cg ro oLK0k Icp-

0cp&77LDc~v 1)ffXX?7X01) Ka8W' cffio277 scat
tou luor7iparov ZUP7TGCCUP rcu NOuuxdn' -

0rip5 Aoa6ok077 Ep-yarcoi Aruxiparo; 0r77
'jcu JNoooeUC.aKj Ko 6 71.160a 17cpiaA-

4177 K&I arprw Aop6Xt107 Aoetycmrxc au;J7mCpt-
Xap)a&op6,vtf r717 Ao6&Xtoijv Mi7r puv.
flartpY Kca rot't i, or7p AoopXtoa7
Avcpyiav, oro Eri6opa fla && ,. oro Eiri6opa
Ah 7rpbri7ra;. ar75' flp6sota ,'&a rouv
Ai'airjpov" o'acr6 rcptXapfii6scraL Crimaf o
Nb6Mo, -yta 799 E~aopopiv Kots'aiz&Kjv Aosp-

Xtil' c Ep-yo~orais.
2. Ecr6v at' 7rpo,6X~vcra 6&OmopcTKc

0t,7l frap6"ypao (4) rou Apepou au rob, 7
Y1)uaaoC7 o1u7 cmpppgcr7a0t cra~l, a11 &opo-
Ocoa 7rou Ka,6nscrox, 7porofrotci j' ouprXi-
pWc5'c 7r7 lopO6CoLa rou auoaohpc att 017
rr0p6ypaoo I rou "Appou aurou.

3. H !6)upaao7 0)r coappl 4crat aC POl'O-
Ocoja irou aouleap¢at oc v6o aa77j; j 17 0Co

KX)%60 i0,1'ailT 00 a 7oCp ",rc pa 0Wro avrCT

fro OPt o0V0OT 791 fopc"ypavo (1) auro& "rou
"Appov, j1bvo5 ap aur6 ouicuyrn7ci juCrof
rait' MCP61'.

4. H wrapoiuoa £uu5o7 6cv- coapjb6 crat
oc s'opoftoia 1 7 offa crevcivCe't my7l c4ap-
poyj "s f Popo coiav ffo opi(cCat or f5
7rap1),papo (1) auvro0 1o) 'ApOpou ac v.
ar-y,fopLcv ffpooa~ifru, ap 17 apyb6&a apXij

ro c&,&as02CpAC'o0 Kpa TOvi "YYaOOTOI70?-)qCt
OT775' ap669a apX17 7ow ,.XoV KP&"rouV utoa
0c Tpci pla'cs 0fr6 r "2P7jpopip7a ftO'ml ac
tuaO rTi7 t',6& P0A0BCLaT, 67 6c ocoi'c0 7og

S. Mc rip5 cfipco7 a7rWl rou apa5 tpo-
pTt oro 'ApOpo 5, 17 irctpoIaa Xi'M,8ao7 6cz'
coapp6bcrat o7275 C6m AXi7 tK77 PopO6coLa
'Y&O u)'r Cfr 5 7)yoa5u ufraXXIIXGU ai T77
cX,,k77lu Y'opoGCoia fro apop& 7o0 5' uTL-
oO&T. O OpI66LCT ap),6; ILfropo&V, fr f'.a

Caup iao00u 6T9 7 Zb0a2a7u ai7 W U'OXO a
C&apJA0eCca& cfrloi7/ 070 c&6Ltb cXX27 5' t6
abort7jua KoLYWYCaiT OU6aa XCLTa 1701 KCCak6rCt
TOMT 5'Ol MKObv.

'A pepo 3

H !it,,Aao 7 c00DM0bCtrt. c00005' o'01)7
6cu irpo$AXbrcra 6tcutopcruca, a'o070 V71)-

5(00W 7ai5 MCP,:,' KCOB CffL07 SCOat ¢C
7rp~oai ua TO oroit ocakTrovOL 17 iXoU&'
#caXvu,'ci ar

6 
r77 5P'OaLOaCO CM6T 0176 TO 660

Mip77 Kai aC frpboaia 1701 A ouP 7a

6 i&TlWM o rorv ffro ?Tt frp6awra.

'ApSpo 4

E,6oou ar7, 7rapO)a ZMB~aaC7 8cy irpo-
$Abtrcrot Smopcmi, Ka7 r715 c4pappo1
r-f '1oJo0PCo.OT C1'C MiPouW, .,LopotLuo'0't
jjc ouv vf776rKoO ro M.pouv auro TO
axO6Xoua 1rpb0Ja irou f 6 lb0u1) 070 i6a:bTo
row:

a) 11770oo, 701) &XXVo MEpoW
,6) irp6aouYCT cat aPO&a'yCVCiS, 67rWi aP-

mptpopra, ar17 Xvu271)c rf7, 28r/, loukou 1951
OXCrLK6 pc To KaOcor(f 7aUP ,17pooop6'y,/5 Kat
0r afr6 31 l'1vapLou 1967 flpir6oXko
auriv 727 Zv1)I17jsc27C Kca01t C1Ca7C 07775 a7r6
28 Tcfl tC/opu 1954 lb£ulaUo7 oCC'tI6 t.;I 7o
jcaftord; rau APLaycjlo6s"

y) oXa irpbai fa oC aXtCo1 pC &Kcal(para

ffo thcoy Cf f6 u)frl4iOO cl'0 MLpou "7 afr

7'pbaupy0 1 auj 'tyepi frou auawipor t 070
"Ap~po 01)7.

"Ap~po 5

1. Eobooi , t o 0 rapoaa 16p,61amC bey
lrp0oj5 M0Irc 60ioPcru&, VY7au&fCS Ka dX -

)Lev XPi7yar&tct frapoXi, ;ip Cfalptom ra
CfT;60jL070a 5(01 789 C1UU'T Ct9 a5CpT.a9, 525'
cir&6bpJra KaiTI P0V1fCT &&tai-out', 6pfffCt700C ' TpC7Mrat YO ACU080o10, 7rpo7roiro&7rJ8obp

al'UOaX0OU j a1a7 X 2 9061) C1721517 0
& so600ovo0 &aptyet 07o 66aoov ro aXXou
Mtpoum.

2. Eo6aov 07175 irapoaa I1)Sao7 6cy
f'poXC7a:7Or 6 aoppC79t&, ffapoxiv, frou
7rp:rc Pa ua araf.tki7 8ov afr La Mipov.

afia6dAXoprat afoul u"r ou0 7o hXXou

MipoV9. ffow StgLUOVY (M 7piTo Kp70T, At

07fW 070V5 7M70 7ro) ffpa. o MtpoW ff01

'Apepo 6

1. flcpLo6og aa4 iXo 77 v 1rou rpa'Y907rot-
ij817Kat' 6ppaiaa JAC o 4ts'Xay6&sc Uoarilpa
ZuYr7vG. r ArooXa6,\ia7ov, Xap1 605'oz7&t

Ic09 OPYaOlG9 Q ra r0ooiC& yta To .6micaiua
frpoa&PcrcLKh 0o6Xta79 o77 EXX66a.

2. H 'opoecoia c5'o Aftpov -yta j"y iW o7 j
avaaroA Tail, frrpoXwl ro) frpoflXbro5rai
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arb rip Ccappourta vopofcoi aptoiupa pc
to "ApOpo 2. 6-ray oUpptoutL pc Q(Xi7 irapoX77
j cto6677a poamb Ccp&j afraa(bAyno7, 8a
coapIA64crag Kat 0 JTCpi7rTaO17 row TO
6tKia;pa -ya T7P, AA17 7rapoXi arorjO77KC
0ljuipo.a pC -,7 vopofcaia TOV dXA)OV MjpoVV
j ro cLob6i7pa aroTK7i87c oro i6a4o9 To
ickou Mipos.

3. Itc rcp!7rrwo7 frof0 o app6btoS CXX17VLK6,
aooXrt*LOru9 op-YVtao6 a?rO4OitCI - Ti7
pciwa, 77 avaoToXi? pIas napoXiv rov
apakokpcra orip rrapiypao (2) rou Yrap6-
vrov 'Ap~pou, XaIA06&cL v7r6Vt7 rov ca6677pa
afr6 c7T1KCp6i afrao(6Ai7O7 1461o Karci To
r/lma frO avr'oTotXci arip avaXo-ya pc aub
riv cXX7 vtK / pcP779 7raPox9 aoiUpoWa pJC
to 'Ap~po 19 7'apcy-paot (2) c66&PCo (,6) K.a
Tou OCWpr71'KOU ffoo) fov a'a0CpCag 077711
ia 7rapiypapo, ci&to (a).

TITAOL II

AIATA-EII MA THN E4 APMOITEA
NOMOeE!IA

'ApOpo 7
Eo6oov 6cp 7rpokA rcatC 6LaoopcrTx6 0ra

"ApBpa 8, 9 Kai 10 rin frapoboav lpuflaompr,

Oa coorpp6Ccrat il asK6AkovOi &opoftoia:
A. ac aXet ;pc r~iOi Xa;i6a
a) j7 Popolcaia -ya tic Yuvic Ara.

oX0o 77ui7 v, -yta EpyaT't1i ArUXiTpara Kat
EfraVycXpaTr&t; Ao 'CLcT Ka.ca Ma i lOr09 KaL

nyOa Ttt ct~Opopfv Kotvwuvixi Aoopctikca9 rcup
EpyoY 9L v, av ra irpboara yta Ta o ooa
-yivrat X6-yo afraoXoXow'rat orn 4)&vXap-
&a*

,6) tl vopoOcota -yta rea AaiicTt Yw'rd(ctt,
YVVT6Cc~t Efrfti , -y, ta r7) rCVt1K
NoooopLad Kai A77lbota 1fcpi aXt77, yta
AopiXta7 I Aoavctor, Aov6XtO77 MrT6p pv,
flartpwv Kai roatwv, AoOeiXco,7 Avcpyas,
Efri6opa flatcoii, Efriopa M7rp6"TK ai a
flp6'ota -yta rows9 Avawjpovv, ap Ta irpoccuiro
-yta Ta oiro.a ylvCTat .6oyo 6tapltov 0rtl

B. oc aXCiO7 pc ri~p EXX66a
77 vopoftoia froy avaotperat oro °Ap0po 2,

Trapdtpai o9 1 ct~di&o A aurit r779 YIi4faOTI!,
av Ta ,rpbocuwra Va Ta oiroia "yiveraI k6 yo9
ayraaXoA ov-at aTip, EXX66a.

'A ppo 8

1. Ap tua poa airo ro araooXoActrma
T77'v rrcptox i To C116 MkpoW VTaXCi ar6
top ep-yob6r7 Tow oripv ircptoXi row 6,Xov

MtpoW -ia cxtXcoio Cpyoia; orop iLto
CP/064Tb77, CfaKOXO1)Ci sa xaXirr:Tcat a7r6 71
uoocoja To irpwrov Mtpow, utXpt To

7fXov ro 24ou i/pCpoXo,'Yaoi0 tj'a AC& rip,
arroO oXj ro, oro 30 ar aXOXciro awbp6,
oa77 f roX o auro6 ro MtpotK.

2. lpoOWV4ra6 XKLa'nOW Vro araaXOXCiTa1
aC ac0157popoKt9 criXCupjactv j ac cirfXCpi-
OCLS XCpOaiV dj aCpOlrop oV 0"KOtKWY'1V
Kat ro cpyCCrat o1 frMptOXi7 OWV 6i'O
Mcpv ufrvfCat or0 voo rL ro1 M potv
aT7 f rCpOX 701) oroo0 7 C7r&Xcp ,707 tXC&
rivp 6bpa ri77. Av, rva1'rw, o cp-yaC6Jtcvov
6&aptvc& aril 1cpX roy 1 &XXou Mtpow,
cipapy6Ccrat 1"O vOplvO. avrob ro Mtpovv.

3. Efp6oov 6cy irpofiXtwrrat Smfpopcruc
aro 'Aptpo 2 7rap7pao (5), il Popocoia
ro Mkpow 7&c r7 oual ro o7roo irktu
Lva 7rkoio, Crpap&6O.a V1a to irkjpJU&a 701
ffAoiov Kat yta i&Aa irp0awra row airauXo-
Xo~yraT u6vtuo oTo ro0o. flp6acarro fo
alraXOX\CLaT& OrI 06pr4o'i, crpraoI 1j
CWWJCKCv1) irXolou 1 7y1U ri opopi7017 irkoiov
0r77 &pc 7rapf0oviv 1oy CC tva Xrp&'1,
ar-\6TCTt ai16 71 vopoec4ia rOU Mtpovv

07171 IrcpToXip ro oroov ) 0o m0t1to k.tp t
4. Ep-yaCr6Lcvoc w a KaX ,rreat an6 rqi

vopoOCOIa cvY6 MAtpow aO)I'oWa PC 719
6(crtaiv r frap6y70o 'Appov ia*B; Ka, 7a

AtXi, otKoytvcua9 ro1 r ro' axoXov8o~v,
Bcpoin'rat -&a 7o oxo6 aur6 679 51L0 LovI'

a'ar to Mt pov.

'Apepo 9

1. H rapoiloa 1upilaor Uv cvapp6Ccra&
oc ptXvi7 roy poorfxof at rXWua7t.OT

ffrpofei v airrroXi s pc , rrjpwpoir6Bcoi 6r1
vvr-yotvrat at 6trXwparuco 1 rfpoct1K6

2. i7aU6poI 1V GXXT)Xo& 1ro LXovv o7XaC
a170 rip Kv,8Lpvni7i ca'6v Mt powv 0T17p
iTMP&0~j 701) 6XXOV MAOT K Dai 01 off oiL 6ey
cprLf7TOI Ort9 xaTvl-yop~tL rov OpiOPrTt
07j771 apdyporpo0 (1), KGa1)ffTo1l0 affO rn
vopotlcia ro rp~rov Afpovv.

3. Ze 7rcpfrrxOMi ro fva vrp6ou ro,
5tatoopc£tK6 aro aVUr& V7ow a1'04pV79 ort
TrapavypqoVo (1) Kat (2), TO OIrOlO 8csC .Uat
ptkov ffp00WftcO1)K 8&7rXVcupa7&mniT j 7ff0cl1-
Kis affroaroA 7 rw McpcLI, a0rauXokcirat ac
6trfWjIa7&1K j ffPo~C1tK aoTOarOXi ro
6XXov Mipovj j 0ri7p v7ri7pcia acuepa-
T0Vo1o praY; TtTotas arroOroXki, ;IpOpCi pLoa
aC TPC T p131cr McT& aor6 rn Obaito aL aXV r77

oaobO 1 .Ip07aOS i ,,iea oc TpCt9 PIjVC
perci rilp tvapfn 7r17 araaXo7X7Ov or77
TcpLoX1 avro row Mt poc va cirtXft& aV 0a

aaaXtorci obpoyva pc 7-q PopoOeioL ro
IrpWTov 7 ro TXc.v.Ciov Mtpow.
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'ApOpo 10

1. OL appbacq apxLT Twa' 66o Mepaz'
pTropop Va J OoUPO o10O11' TpOirorotiCtt rw
6aa&eewt' rwv 'Ap pwov 7, 8, ,) 9 cc oXLom tic
opt ptiva 7rpbaw'a j acr-nyopicv vrpou6ovwv.

2. Ct 6tarruc vt'; -apa-poov (4) rot)
'ApOpou 8 cipap/ Cpoa'& Pc TOU ; ious 6por
ott'; 7cpt'rtwoctv i'OV avOap.povr'at Oro Trapo1
'Ap8 po.

'Appo I1

Me mcpilrwai?7 Vou LVOV p-YaoCP'oT Kara'
To XpoPta6 6L&4un7.a ro) Vf&-yCra& 0778

CeXkX7a'K PopoOCeia 7ia cp'yaota 7rou aoecni-
rT. ar1 7cpLoXj 71n EXX65av, 8epcirat
c£roIrotv 6r& Siajst 0117 o t1Xv'iav0
cvti5pwvor aC 71 vpvXaoP6op vopofwia, Up
Kaca#9iX~Oa'T& Ct0%80p&' O6P(PoJ8'a JAC 717
0&PXav6Lj vopofrtoia oc oX ,u pC cwi v7pa
aT6 m17y Cpyarovi aur7.

TITAOI III

EIAIKEX AIATA-E!!

Keo&Xao 1. AaOftbe, 1.rp6r7ra Kai

'ApOpo 12
A• . va rpaciro rp yparorob78 irC pt-

6o8' aov#o6Xi~ oiip'pwa pC r7l Popoeotia

Kat rwi, Uo Mcp~v, ot ITEpLobot aurtv
o)'0roXo-tyOoprat 7a r71j av6Kri7ai StCa i)-
pa&1 -yta rapox, C op

6
8 c uvjsrtrroup.

"ApOpo 13

1. t 7rcpirwow/ 7rou f0.va paworo 8iaL-
Vet ar1 7rcptoXV cyv8 MLpo; Kat 6aaottat
vapoXtv aoutvca' av cc e6ov 0 pwa Pc r17
vOPOCwia a0rO 70V Mt poUt, XOP171'O Tag
o'aur6 TirosC rapoXlC' ar77 6pKC9a

rpo0wpt 1v 6&apo'19 rou 0r771 irepLoX i 7o
i,\Xou v A0pov, a0 17 Karorao7 r77 wyci.a
70V 0ratCrC 7q171 &arCl XoP1717017 70ou;.

2. [lpboawfa 7rov aa'otpo praO t 07 "Ap~po
8 Kat oro "ApOpo 9, irnap&'ypoot (2) Kat (3)
TIN fPO1pCaT IP j o0017', TO OiToLo Kabrro-
1,7aL alr r77 PopoOcoia cP6C MbpoVT Kat TO
ofo;a 8taptO ,ouv rpoowpI8& j p6vtpa 0r7
TrcptoXI 701) CIXO1) McpoL';, &Kaotvra7t
7apove'; aaf1tO';c CC~' CZ0T7 G5ipKCIO

aU1T 71'l Mcp6O0 O tpwvO JAC r P OpOOCoLCa

7O reXcuraiou Mtpovv.
3. rio 7o to8opLOP6 7o tp6ouV Kai r17;

iKao017' XOPjY17 77 17 10POXI aoo8ea'Ta; cC

6oC, C papaP6Cr 7 7 VopoOcaia ro MIpou'
07rou) XOP17/.CLrt 17 7raPOX17.

4. flpofituv uc-yaX6rcpa flo17Oi7rttx& oc
ac aaiPr aipo t 6, k,,XCv, 1apoXt; 0a0uCCtav
oC cibO; ovat(bou, A Crao;a, fro &7ra-
ptOpoija't oc viv'0ta ro frpooaprrLt 0ro
KaPot,8opW C4POppo0y7', Xopn-7/P' at P6O1o pC
778 CtyKptaiO 7OU appo)tov opyamopo cKTr6

aOff T7i C1TCiyova 7reptfr7tattf.

5. C 9 jDP6 ao0aXtOtK,6o T Op-yaPsopo';
aOroS Ct TLC 6arr6wc 71a 7&T lrapoXt';aoftmv at Ci,4ov 7rou 7rpirn Pa Kara-
,a08CoO v'e ow OC a ie rff1 Trapota 16Opfla0

0rop1 cv64aoCp6pcvo GPaXG71Kot 6 Opya1OpO6,
07r,., opicrat Ot' 6074C &artif ro ifo88 Ojto6
cipap~owM 1ro) apaoipcrat ao 'ApGpo 29.

"ApOpo 14

1. [lp6aowro 7o1 iraipvc, avra(71 aL~poap
JC 717 oOpoala tat rcup 66o Mcpdv ttatto~rat
fapoXiv agoecta' c Ci6of 0pOpWa JAC r7l
vopocaia ro Mtpou 07 I~pox ro
ofroiou 6t ap v. Ot vrapoXt; Xopn0yovvrat at

71po) Top app68toV OPVaPCaPO r7';l Xipaf
6t&P17' 701) 6

5 ttObXOV1.
2. f7p6aowro fou 6tagiaet c7n17 EXX66& tat

ro) praipmCt avrafn ILVO O l owva pC 1r
0t8'A0aP8'A5j Popo8Cata, KO66' effLou7' Kat
JAX17 O -Yo1C&6tO; 70) 7 o0 aOXO1o806V, 6L-

atOUV 'a& irapoXtv ao08Ct.vC cc cLSo afr
oy (rp/jp0&o ac0pOtattKt Op'YaPtOA6 7o

ro7roV KotOLO';V o1'. H7apo)C.9 XoP177'tyO aL
PC 7178' Ka7CtoX7 CV' C7170t) foao rou
Kaopi4cTa airf ri1' appobta CXXn;7,'c apXj.

3. flapoXt'; Xopi7-yoV7Ctt vbiipcuP&v PC 7178

atoopi4ovrat aOr 7o appot op-yaPapo.
4. Zr17 694pcCtO &ajiov' 70o) 0717 4'tt'Xcrt-

&a. pa ,p-ro t rov raiLppCet obrafi7 Mbvo
014PW1' PC 77V CXX) 1 i't 8'OPOOC~ia, toadi'
CIria07; Kai Cfapr7pva p .tX 7 7rov o oXo-

Ooiw, &KOt oi,8a0 rrapoXc; aaofCto ac cibov,
6irw'; Tffp0Xbroprat a0ff T0 717 Pt8aV16t1K VOPO-
OO &a t 4b'taV6ov' 6txaOt)(OVV'.

Kcip6Xato 2. rjP'O;, alaf7pia Kat c7rTtCwvrc.
Eoapgoy 7?7' 404XaV6tw1C Vopo8eoiaV

"Ap8po 15

1. Eo6ooa' 'EXkv7vav' 1)1715(00' 077 6dxptcta
6iapoviv To0 r77 o 'Xav'&a fraipvc't avGrai7
1par' 17 a10iMpLv apowca Pn C p To8Xo'av-

6tKb NbPO 'Yio tv A&CKt; %vvr7fctv 17

0U1'70f17 iCIricip71 u0in~o1' PC TO Ot8'I08'-
8&x6 N6Ao -/ta tic Yva'7afcc' EfftC6vriuv,
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& xao00at va wa r7pvC77 0vra'7 avr 6a
pcrofiaiact o11 Ekk)ibo pc 71' i&6C' fpo-
Oiro'taOcOiv 7rOv ripV irai~pm vt O'9 tpkav6
u3roi ro lTo, 1a.Sa7pci amvi E ,c6&.

2. Zc 7rcpi mov7 ,rov "EXi'av Vrj 00'oo
ori"ll BLtipKCa 8LapOVilv roy arip 7rePtO)(i rnc

EXX660€ j1 r' 41&'Aaptia bacv 0oprrmX7p4'c&
TLC npouiroftoctv 6tapovv 0717 411,av&a
•yta va 8cAcXULoc t9KaKlWaa oC. o6&'7a
V77Paroq 06poaJva pC TO 0tvXaViKb6 N6pO 'Ya
rTLC Aa~CK'; lviffetUcL', Xop17yyCira 0011701'

per6 aOb a r77o 7o o PSaoLK6 ro001 avri ¢
717' QOVa17@1, aV 0V177XI 7pOpVCL TLC 6XAcv
ffpo1)rftoBcl'; Ka01 8iiMC1'C 077 011'X016La -yc
pta a)vJcX7 =rfpioSo tl'7rC 701X6XLO7O1O cr0)

mcr6 r771 @lXt17 A rcap 16 C7uY.
3. Zc 7rCpirmTuo1 1rov EXXipas- uv7Koo7

077 6 1pG5tma Btapov1 ro r , 7r'poxi r@7
EXX&Ta jl ri v 0Lvu)avS[av 6cpvaop=rXip~vc&
TLC 7rpo7r17o7CaC7T 6tagovig ri'7 OOtvXav1'a

"yba PC OcpCX.(LCe 6tKaSUwpa OC 0ObVa'7

X17Pciaf 0,0CI'0a pC 70 (O1Va\&t6LK6 Nbpo -y/t
T7C Ivv 6fctv EfrdiL'vw1, X)opi7cat 0r7
X'Pa pc a afO 071a r7'; 70 To aot( frf0001v
01)717' r77' o0U1'77'; 01' uv&rA7pwLvcc TLC
6XXCT rrpO7=O Tb0CL'T Kat avr p ro Ovbtra
ciXav 61apcivet ov717 0vXa. 6La -yLa pta
ov)cX p!p6 7 vr7 rovtXtaCo c74v pc7r
717 01)MffX17p0J01 77'; 7)XLK(L0' 70) 16 c70 ,1' Ka0
0 G01'w1' 17701 'EX)~ipav' 1)7rjK75( f01 BLIMC1'C

0ar7vEXX&Sa 7 07l CpV&P61a r7 i7ptpro 701
aV701) 701).

4. Yc 7rcpif 77 ff01) 'EXX171'o' v)7175(00

o77 S&6pctao 6capoviv ro 0711' 7rCptoX7 r77;

EXi 3poa o 17j717; 4)11'Xor0a1ov5 0 c o0 fX 7pv1cI
71'; ffPOIDffO6COCL'; 

6
10M01'77' 0717 *11'X01'6Z

-y10 Va 0CUCXtC)GCL &6 pa0151 CC OpiP01'I5(1
OU'7a017 op41cvva pC o ,ptvas8t' b Nbuo YL
r';v !vvrctfC& EmftOvruv, XOplVycrat "1o
op0avb peri Orb ar7a ro 1 obv7a7e1 ar,
01' 01)pff,\7pcsJ1'cL tr' 6XXc'; irpOrftoBCcl' 5(0
o Oa'v 70rav 'EXX17vav u7= Koo50 o ff01) C

0r77 44'AW16n, WO pAM 0vV)1X7 ifCploSo
irir'rC 7o0Xtcr0ro erw pcTa "17 avpvjpwav7
r77' 17X&iaf MY 16 C7w,, Kai 6MLCYCC 0r71
EXX6a 7 0r7 4)tvkavia r1p 71ppa 701
Oav6rov rov.

'Ap8po 16

1. 1
7
p0o.,0n f0o apa'ipcrat 070 'ApGpo 4

m /¢ =apoboa 760p[o00@ To orroio btap~pet

0771 EXX66a, &aoLOv7t 09(lA&S&Kj o0VTON

avaaufO 17017c 1';T TC'; =fpoO aCt0CL' 0ap
'a 6LEcAC&C 0r17 41vXava, ,a'1ja0otU1'cwp,

vfpreav, virbV,77 rus1 Star70c0wt ro 'Apopov
17.

2. Eo6oov 6cp frpo,8X1rcrCat la(porpm1
07o 'ApOpo 34 rilv fapouoa IW1cdoIn; 0

appU669o'; 0aOaX1ta71t(0 opyoOpbc oril Ott-
Xabia cvapppct r7 6&Ki rou opoc0aa 'yt
rov' 0onof0'; a

80opwuo6 7o 6StLcaparos
Vya a11,a0'LK o1rafi7 avaoX6Xi7oT, ' 5a(
7o woao r1' a0brafi7v.

"Ap~po 17

A1 ivar frpbo0)o f of f aOfo0aa1 aff17po
6ci' 01)pffA17pc1'CI 71 ffp01fovb~cv7 8Slovs17

api0opor Muc 7o S o1, Xa&5b(0 ZorIpa JV1)76-

(r,0)1 Affoov%6X17oi7', 7rCpioSo& aoct,Xi 7' Off
afaaXXoi70 ro arl1 EXAara Gcupoblrat wae
rcpioot 6to¢por arn O&P$'XOa1& , po 60

6r& 6c oupri.vroup.

Eqoappo-yi rnv1 XX1i'mvt ; vopOmcofati

'Apepo 18

I. Ap t1'a rpaoaio CV 65(atoT'at 0OUa7&f7
apa1f17P pC 8a20I rt 7 =tcpLov; avoX10kim
ffo rpor-yarovofi7OC 07ri EXX&8a, ot IrtpL-

080OCO (1 aA 01 IopoOla AtpO 07'; 0341.wPop08taiar Kai ot 7rcp!oS5oL aalo XMIT 06;1-

acuma pC 7o rlvXa1&5LtIK6 UOa17ta VIur6(CWV
avvvroko-yiov)a& -yta 71 GcpeAliuo7
6L~a".uAa7T -yta 7rapoXj a~popa pc rip,

cXX37 m1d iopoftoia, tuc 7o 6po 67 6C
Ovp~ri=Tomv

2. Ap. opWpcva pc 7TL 6Lar&fCtv r77
frapoypapou (I) 7O frapbvroo "Ap~pou,
aITOK@778Ci &tKai,,a -IYa mapoX1, o ap;166t&o;
cXX171'Kb o'ro oa torv' opyavtopb vro-
XO' Ct 70 ocwp77rtK6 fr000 ffo 8a cXopi7Vycro
a0 ocT 01 fcpiOSO aoo&6aX1017' aOp4Wa IPC
r71 CAXA17 1 &1'OLAO8CO&a K(ai ot frcp&oSoL

OapX C07'T oO1plo,.,va pC 70 p1VXaV6&K6
UoT1rqpa uv1&fccupr AfOaaXbX17a@7v ciXav
fpoyjLarovo lOC or7 EXA&) a. Ap o ff00

77'; ffapoXi ciat as C&pi77o air6 .r
6&4p5(cla r03 ffmpt6c aa0&A1ar77, avo 7o
fOf6 )apfgivcra w' 8Cup77rLKb iaf000.

3. A& 17 avvo0,\&i 60i&p.1a rw ircpLb6oSv
aa X&01v7'; f0r fpavypao 0175O!V 01)-
4(puva pC r77 iOlAOCoIa K(a ror 6io Mcpdp
civat pc-yaOXrCpl7 aff 7 pcv'yr7 ircpio6o
ff01) a1ratrerat 70106 7171' CXX17'15(1 910MU08C010

ytor 717 Xr71k17 ff.k'1p01) ffOpoXis', 0 apu66ov1'

op-yava0b0 XaM$G'vCt vrffO I rOV r7 p tor i7
avrl repio~o apri rin aVVOX4KT, 68Pt&paT

70)1 ffCptd6 v1 fro CXOvv 7rpafYAa707078Ci.
4. Mc P6a(0 To 7 oo6, ffo vooXoya C

6ff)v' opiC7at 0771 rapi-ypaoo (2) 70V

ffappro 'Ap~pov. o auiaXta0 Ok' opVa1-
0p6v 1f- ,ov.(CI 0r av0)Xcta 717 iptcp5

7rOPOV7 ffo ffp~ffCt PC KO0a7a6XC& OU4P&VW1a
Ac 717 OX6077 o c7O f 7v 6t&p5cta 70)1'
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rcpt66wv aaoX&o'av 7rov ga Ar roftv =)frl,
Kani r7 I0OPo8COLa o0 o at r17' ouwoXori

6&tpKCLaT TWu' n'ptd6wov avto p0,Ota7 o rov
cXjoPi7uav wrb'i ap zwva PC rip1 frapa-
ypapo (2) rot irapbvrov "ApOpou.

'Apepo 19
luvrdifetv 7ypaovo Kai ec'r46prev

1. flcpio8o aap6,to' 7rou f rpf01 fPa aTO 7ot-

h? 7K'a&' 0OWPcao PC T1 9Xap&V8gj Poo80LG
OVuVro)1fOALOVTaL JC fCp&660o5 aapaXr/i';

ffO frpa/uaToiro)870Kav 0j/ OWIa JC 7171Y
CXX7)qVLj 1opofcOLa o o trpo rou aur ;,aL
a1'aKyatO 7tOr T17 GeCMUJ7o7 6&/aLoaTof yta
OVVTG6CI& -/1paos Ka Cir4vTWI' Op cuva
P~C rip1 cAA,71'tK 1'oAofo&.

2. Eo6aov, "yta r77 GeC e ay, TOV 
6 LKat6Pa-

TOT; 01).Lp(U1'0 pLc rip1 irpoi7VOV4cl,i7 7rap&-

ffo 7rpaPYaTOL Ka1V ouJLpcJva pc r77
;p&,Xa&'&Itj vopoftoia, 7 rao WOPOX1 ff1)fpCrCg

Va Kacr,8X,7GCi OUME.OOJI'a PC T7L' CXX7PtL9(7
voPoecoia KaGOpL*Tat PC Top aK6Xouo
Tp6ro:

a) 0 ao0aztOcrrLKbT op-ya&aoP6s uwroXoyi;et
aOXE)K To froo6 7'; 0ovTaC477; fro Ga
cXOprI'yyiOorop c&,ta,.cp6pcl'o ap ot 7rCpi-
O6O1 aO&, LO?7T, 1rov vfpayparoot77Ka
O UAWt,01I JAC r? O&AOalP X619 7 OPOGCOia Kai fou
c,hojy 7oav u'r6;k7j a~poiuva PC r77v 7rpo7'yoio-
pCV77 fap&ypao, c;Xai rpa'yaofooL7cC
u~pouva PC r7- &j uTrou VoPoOco.a.

6) Mc j6aci7 To foo6 frov vroo-y&oT7Kc,
6rofut opLCTal Or cb&1po (a) o opyavltoM

6
'

uwro, o'yict ari7 auvEXeta rn ucptclj ?rapoXjl

frou frpbrct va Kaapiktc&, o . ua pC r1

aXEC17 MCreo rT1 6Mt ip9CCtaV TWV 7rCpt66(ov
aaotiGtv f 0rou fpaVaYofoirOL4G aI' 0t-
40(Ua MC 717 5L j 70V 'OPOMCOLa L 7"7" 9
ouVoXLKT77' 6L&pKC&a IJV 7rCpL6gV' aOa.pOXL-
077; fov cX,\8pO77oav uitfnl7.

3. 17cpioto affraXbXioi7s ac yc aXXcp-
tKt't Cp'yaoLc; 0r7 *41tvkavbla avuro1.o)L-

4opra, PC rrcpL66ovs aO,70',0775701 o apY a-
roffoi7?v7aU O0UM4uvcua PC r1/7, c .AXn vOMO-

Gcoia KaT6 r,V CapPo-Yt MY2' CXX177Luw

6Lart;cuv frO Ga4Cp-pOI'atO O ' 01c)I'1GCL';
frPOO~rfWV ff01) C.py~a 0a CC u)ffovC&CV 0r'

JC'a.\XCI.1 Kat XI a'4rwpCVPVtWzV Kao6T Kat
arToVf a7popoinV TO Papd6 xai av8v'Y&t&6
c 7ray-y./para.

'Ap po 20

Kotvvt 6La7(CAT' vya 6ba ra Ci6 7 av1PTcowy

i. Av 77 ot'V0AXSK St&pgCla 1025 ffCp uopJ
aoQ(&XLO7V ffro AaMfi&ov'TaL vir64nl7 aGUM-

40021a MC r17p, cXX77 a'n 'oMocowic -yta ToE'
u)roXo-ytaMb r7' fapo(jv 6c;, 0o0yct Tom
&AjCKa P&IvC' Ka01 MC 717p' irpofsiG01u7 679 6CY
1ufrpxCl 6 tga6uPa Yta 0t61raf17 0l WL'a C
rip CXAi7vtj &,OpOGCOtla )l(upiq 71 ciOappoy
rov 'Ap~pov 18, 86cs Xopiycirat f'apoX' I Kar&
117 VOMOBcOia auri.

2. Ka76 ri c4pappoy1, rcon 'Apepwtv 18 xat
19 o apO6 ,to aopa tortoi opyatolOi, 'r7r7
EXX66a Oa r7pov omt Kaybiec fro) agoXov-

a) Aa 7o ga op~lap 701) IXc6ou aoap&Xt-
o17'; Kat To aplt6o0 ao paXLo7t Ko op'yaVto-
MO XappGGoprat vr p Op CXX,7dvt
frCpLO6OL 0 0&iXaO1,7.

6) rta Tot" vKooo; c4papoY'is r77' 1ra-
payp&poU (2) rov 'Ap~pou 18, povAat6KiLt
7rcpo6o& a&op&X107' )kaM 07,a , o )frb*17 Kai

at' aK Pl7 6c OGCpo~prat w' irCpio6o, aao iXt-
a77'; Oluipuvao PC r7y cXXi7mPK 1opoC0&ea.

-y) Fra rot, ufroXo-ytou6 ro rooo r779
a01lTaf7; Xafl8cra 1vff6U17 Mvov Coa67?7a

fov avw'rotXCi oe ffCpLt566ou aopaXto7';
ObuO7uv PC r71' CXA77Z1 17 1OMOGCOLia.

'ApOpo 21

Ap b',a Mtpo; cXC& o'CiV' ,c pC jPa 7piTO
Kp67oT O lA,*aa7 KotO4VV&Kj aaU06XC19 Wrou

7TCpIXalA1'&CL KaV61'CT uvuviroXoVtOOU rcp
650V aoa&XmL0'. TO MipoT aur 6, Co00 CL1
aak'aio Kai pei air6 airT7o07 7o
cv6CavcpoMCivou, Xapl&vuC u)rrfl7 fcp&66ovv
c;4ao6101';l ff01 wpaVyaroffo0Lro177caP aOP-

towuva PC 717 Po/ofCoLa 1oo rpLrov uro
Kp&To1'&; a ri 8ClMCXLo.i7 ro a r too r

t-
Ko6 61Kau/parov.

KcpotXa&o 3. Epyar,,6 a0 pX1Mara Kai
CffaVVc./aTxCV aaOtvcte'.

'Ap~po 22

AOpalo &tVo Kai 6,ga0oOXOV lrapoOJV
aaBcvcra'; cc Cito' 0p4ova P.C r77 1vo pocLa
cvt' Mtpo' XMap#&vc, ac frCpvrrwoai7
Cpyart&KO aTX17a7T' c7raVyCXGart x7
ao1YLctat or7 6t6pKcta afra X6Aia7C7 Or71y
7rcpoX17 1o 6,X.ou Mtpo), irapoXL t
aaftvcgav ac ct50 a lJ'oa MC r71 PopocaLa
rou 6X\ou Mtpou' 0rT7 6t6pKCLa frpOoWpLpVjT

j7 wp'7' 6taMo77so;c a C pLOX rou Mtpot"
a)TOU. 0 cv'a5 cpOMc&o 5&KatOurat Tt'

ffapoXt aura &upCGE Kai XoJpL' a7rro607

'A pGpo 23

I. To 6 wpauija wa fapoxk.' ouvCrCao
CPc-rtgoO aruvT7parov JaCopilcrat OlcUpcuva
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pc Tr7 VOPOO.cia Wou capP6cTa4 "y&a TOy
aO0aXLOP'o Kavi TO Xp6Vo TOu a7uxjPaOTo;,

lTrwv frpoflXtrcTat oya 'Ap9pa 7-10.
2. Ao ff7pa wa7 vLa piaycitoc rpo cp-ya-

7tK6 e0b7a i7a Ka9opi~crat air6 TO appb&o
OPLaVOP6 aO ojuPWa PC r7 .lC6Oo17 T1
car7r7Ta; Vta cp-ycaoa rou orPOIC)17KC alTr

To $ craycvorCpo aTtXJ/Pa Kat oi/PJowrua PC
r77 vopofcaia mrou coapjpobcra a7rt Top c
X6y w op'yavOtu).

3. Av. oippwra PC Ti) vopofcola cr6;
MEpoUv, Ka& TOV K.a8opaOPb Top 8a01o
ava17piav Xapu6crrorvru ur6i7 rpoycrt-
OYCpa CpTYLKct artX')Aara j cirayycXpart-
Ktc aacemcV, o appb6tov aakooaX oT 6
OP-YarLOj)to; Xap~dR~c4 prbiin 'YL TOP i640
OKO7rb 7rpoycvtorcpo C partLK TVXP&Ta
Ka ca-y-ycApatxtv ao;tmcev ovcrcia
cp-yaaia-r aowav a Pc 17 vopo Otaia rou
4iAkov MtpouT, Kaci TOP Lo rp61ro cat, va
jTav c4pappoaa 71 vopo~coia Tov 7rpOJTou

Mtpoum.

'ApOpo 24

1. I7apoxb; yLa cfayyc\gaLl aofctma
ca8opLoryaL oPuP,,Oa Pc ri7 vopofctaa rou

M6pou; rou orroiou 71 VopoOcOia irav C(Pap-
poTca KaTO To Xp6vo 7rou o aolpaAoLvo;
araXoXciro ac cpyaouia 7rou auIC~rc'yc7a
ToP KiVP VO c1rayycXuaL4;v aGOScLMa, Kai
ar aKcbP7 17 aaftcia 8ar&076017 c -Ya

7rp(T17 410pa oi~v TcpLoy 7TOP &X~ov Mtpom;
2.Ar o &aioXo; araoXoX 07c ac trota

cpyaoLa Oapowva PsC ri7 SopoOcoia KaL TYw
.0i'o Mcpdr, coappb4cTat 17 vouo cua obI'-
4,cLma PC 7-71 oroia o ao~poa~utrov TCcU
Tajia araOXO177DeC.

3. Ar p~a cravvc-Xpaurni aoftmca
lrpOK6XCoc r7 )(op7yia7O7 ptav rapoXic ojuM-

wvwa pC 7 o&opoOcOia cv6; MEpov, aro4?n7Pir-
017 yta crr6cirwo1 Y777 aoS08trc.a IrOV
C6d5,,:6&rcT a OT17V 7TCPox17 TO &XXou MLpou
KaiaS&A,\cra cirLoi7v cLpvwva PC r17 vopo-
OcOia To ?rp(Lo7V Mtpou. Avub r&vToJ; 6cr
,oXO av v7 ciTC6clcwav O0cLXcTaL o: ara-
o)(6XrO0l 7oV oVucrW&yTlyat ic6Evro aollOLCLaf

ouplpcl a PC T17 vopofcoLa Tou 6X*ov Mtpovs.

Kcp&6ato 4. Avcpyia

'ApGpo 25

1. Y7r iKOO& rou cvro Mtpov; 7rov 6aptuouv
Irpoawptp v p6tpa OT17P ipto)'1 you r X.Xou
MLpovT 6Katoyvyat c ritopa arcp'ylaq pc
70V TiOt

8 v p0P ,Tov .
6

tIaL6VITL OL
vP14KOOL Tou icXcvraLov Mjpovq.

2. Av tva irp6oairo LXC& uraXeci ar
vopo~coia TyCA 66o Mcpdi, ot ircpLo6og
aO0a&X4(07 j a~raax6X17i7v, rov XaP &VOVa
ur'6iJrn oupowva pc riq vopofcoia r J o
McpL,, ouvvroXo-yora y-a ri 0cUcLoJi 7
b9KaaLwparov -yta 7rapoyt avcp-y a;.c,00 a
6c apvir rouv.

3. H cpappo-yj T17v rapa*yp64oP (2) rou
7rap6vyoj 'ApOpov irpo~rof .c 6r4 o cr&a-
ocp6pc'oc airaoX oXiOc or7p ircpoyoi ro
Alpou,; cip4,ra Pc r7 ropofcoia rov oroLou
aftLc& 7rapoxc;, TOuVPXdOTO, "yLa rTOOCpL;

OUrOAuai cf6OPa5C; 0T17 6apKeCta TOJP, &6Cxa
rc;curaLwuv pT;7PV YrpLj air6 T7v urofo)i ri7
air77aqv. H rapDxpaIo (2) c4,app06CTa&
itr(Aw; 6ray 1 araaX6 iOl rcppari~crat
7rpLv a7T0 Trj&' 7rcpoo Tcoucw c865op66wv&,
Xwpiv raLmyrL67ra TOV cpYa4oP6rou cat
crpbK .o Va &apKLoC&, oipcwprua Pc r7
KaiapLOSCioa O1JAPao77 cpaoia; optolvo
Xp6Vou, yta PLa 7repio6o rcoocpwu rouvAhaXo-
ToP c86opa&v.

'Ap8po 26

H 6&psec~a c7rL66T1701; -yLa T17v ovoia
uPr6pxc, afLO1l opipewra PC r17 vopocotia
cpbs Mtpou; 6rw; opi.cyaL oro 'Ap~po 25,
pcuoL6cia caTr To Xpbo -yta Top o~roio
caTa8Xl077KaV 7rapoX oTov rc p-yo ar6
opYarwPb 071P rcpLox 0V ou CXXou M6pou;
'card T17 &tipacca OWV &i6Cia rC)LcpVaiWr
P17P(L irpLy airb TriJ uro,8oX,7 Tv aiTn1m7 .

Kco6XaLo 5. O YCoycrc~aT 7rapoXt;.

'Ap~po 27
Ewr.bpaa ira6uo , 'oV KarafiXoVT v

ouppwra pc T- 1 OPOcoia cr6T MipoVu oc
7TaLLX TOV iXOVV T17V PITKOoT7Ta TOP
Mipouv auioi, ara .Xovra& cvriui7c PC riL

ic; irpofaroaoct ac rat&6 irov tXouv r7-i
unrlwO6rI7a ToP aXXou Mt poU,.

'Ap~po 28
E6oV TO &KaiW&pa "Ya oLocOYCrcta&K

cr&66paa oupip~oca Pc 71 ropo~coia cr6;
Me pov; vpOm7oftrcL 117 cvprikpcum7 optope-
rcvr rcpt6&ur araaxb17o7a 1 ao4p&,Xa7?,
rTcoc; 7rcpio5oL, irou rpaypaT/JrOt L78/a
aopiuowva PC 717 rVoPocoa Tou &AouV Mtpou,
avv=roXo-Lyora.
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TITAOI IV

AIA0OPEX AIATA-EIY

'A pGpo 29
Ot app 6sc apXtc piropo~v va aupo'pi-

ao0V07 &0TarCLV -yta rip, coappoy7 Tin
TrapoboaT !-6p4aarlq. E£inkrop Xap3cvotv
Phrpa "Yt va Cfaoakioov T7 oioraoi7 rwi'
arapainroT1' op-yavluon ouL',3copw1' orq
a1'TiC7OTXCv frcpLOXb; rout yLa va 64CVKO)i-
vou' rTip coappoyi rr vapovoav 16,uflao-r.

'ApOpo 30

1. Fta rT)u P ppYoY rn apoiOoa Ii'Mia-
0aT o apXbT Kai ot op-yact'opi Tcu McpcLz 8a
ffap6)Xouv Ttq v~r'7pCO!C TOUT o7rOu Kwat Kara
rT7v cIapMO',lA TN 6tKT TOMT YoPo8cOaT.
Tcrota apo&$aia 6$oun7TunK 0Oi0OCW NaPkXC-
Tag 6wupcu.

2. H aXi 7 XoypaoLa PC7a0(i apXcL1' Kai
opyatopI' ,propCi Va YiYCTat o1rC7 a71,71'.

3. Ot 6 tcu/partac Kat ffpOfCVLtKE a'Tt-
7rpooCCuTCic prropoW' Per 4i7TOp X7)popopCv
arct8ciav&9 ab rL aptl; Kaci TOUT op-
yavtwpok9 orip3 7rcptoX77 TOU XXov Mtpou
PC o ON'O va 6tao1 aXioouv Ta OtppkpOvTa
Ttcuv UVVlr7Kb)CWV TOM.f

"ApOpo 31

Ot app66tc ap)(If ray a O Mcpcbv ea
Cv177cpWpu'oprat jprafu "rout XJPiV Ka0uo7tprp-
077 -Ya x60C 7po roTroL7r07 or7 vuopoiCaa NoV

opiCcat oO 'ApOpo 2 TN vapo6a;oT 16,fa-
077C.

'Apepo 32

Ot appbb9CT &px c Tcuu 56o Mcpdt ea
Cp7ucpJLovrat P.CTael, TOUT via TO .LTpa NOV7
lrappOvrat 0r75 7Tmpaox7 TOT yta r711
coapmolT7 ri7c Napoioaav 11ao77.

'ApOpo 33
Ksiic amaXa yaji Nou wrap)cra9 orp,

ircptoxi cvo Mipou airb 4p6poM xapToai)-
POu, 6iKaOaK& rX,7 i rtki, cyypaipiq "ytea
rTa0rowoT777LK6 Ka ryypaPa NOU araircirTt
1a tvmofXl170ouv oT19 apxit Kat TOVT
Op-Yao;Ao 0r77Y1 iia rcpomXi, toXirct c1ro77v
"yta 1100fro7/r&tK'6 a i£yypolpa TO oroia,
'Yta TO OK07T 7T7T n'apoboOOa 76ppIoarlT,
Njpcret va u31o0 .rl6OOr aTg ap)tET Kai TOMY
opya1LPoiou 077;1 7 TP oX 70V 6Xou, Mt-
pous. "Ey4pPa KoUt rwTroo7rwTi Nrou
Or7OobpTaL "to TOMT OKOFF'OU ris Noapo o a;
Y-paovv 6c XpciiCoyTat Crtmirpwuo7 air6
6

tL1XAWartKtq 1 wpOCelvK t apxs.

"ApSpo 34
I. A rioct , C V060CI V ai a Xka ity pa pa

TO oToia, Op4pva PC 71 mop.o0coict cv1'6
AfMOU., Np 'ct va uro[7fitvno c appo6&a
arpx opyavt'i pic 5CO C OPt0MC1'7 rrcpio5o.
y/ivovrat 6CCT6 ap uoPoky0LI lcoa r7171
i6ta Nrcpio~o ac orTvrorolqi aP)(j i opya1'tapC
rou 6Xou Mipot.

2. Air7,7o Vta wrapox To 7rpbCrt vo
Kaar0Ak70Ci 6p(.oupJ1a pC r7 vuoo~ca cvbv
Mipou Ocpci-rat o; airi7o77 YLa aV7L.71oX77
7raPoXT NO fphrct va icaTaOX7879C oatu.pora
PC 717 VooCo~ia rou 6AAou Mipou., PC 7771
ffporrbeCOl7 6r 0 CV1

6LfaCpboMCYOV, Mtoa ac
qi pjlc,; afrb T77 uvo,fkj Ti7v airi7am
o tu'a pC rv7 vo/oMcoia TOv frp~rou ME-
pous, viroo,XXtc ara7o7 -YaO a'TLoTo1X77

VOPOXi 0uj4woa PC 777 1OOOCCLcia TO
rCXCU7aLOV MipouT.

3. rt TOM OKOo T VrooYtoO6 pir
ffPOoabG'7To' 'ta Ka8vo7f7crrpr or71 Kara-
fioXt7 ffOpoXr CIIMpoJ1a PC 717 (pL1'aCI6&;c11
o1OOCad, JAM a&77011 Gecopdlrat 6T VWOrO .-

017KC 67a1 00&.C& 070 appb&SO Op-aJ'lO6
07r73 4VLuav6t irAj p" PC 7a OUr17MtL'a

-y'ypaa, irtu Civat arapa/T17ro.
4. ArijoCtI 7j ,XXa L-'yprpa f0ou v7ro-

flXj877KaY OC PtYV ap)17 7 OP'YaOV&o C1bf
Mtpouw, 6cv alroppw0To1raI C 7rp at toXO-
ya 67& LXovv au0rrX8C; 0r1 c7riumr 7
yX,oa rou &XXou Mkpouq.

'Ap8po 35

1. 17X7ipcIoLLk oLpMowo PC Tip1 rapoa
II4Lcai7 propoOp va -yL.oup sbu'O a 070
v1'ptopa 0o MtpoMt rou rpayo7roci 7171

2. Ic lrepiraurNO 6oa ctoo)8ob' auvak-
XaYpartKOt iptoptopo ar6 To Eva aOf 0 To
66o Mtpi7. o 6io Kuficpvocit; aPLaUI Kat

a1 CO16 0a Narippoiw LTpa V10 a7
1o(Pl aXL017 pAC7a(POpaq PC7a0f T.1 7CPtOXo1'

TOut r1 a0f'(YKOfai.V Xp7 O!7Mt'&K ro11' 7ta

TOU K OrOuc T'j; ffapoioav 16iga7i7c.

'ApGpo 36

1. Ap t1va9 ao0pAO Xo7LKT OpaYOYLOc)b O77'
frcpOxj CV6O MtpouM Ka ria)c ffpoKa7aO-
Xj, cINtkAov roob NoV Xo'p7'yj17KC WTr
ffpOK0700AX VtO 7171 La irrpio6o o6prowp0J
PC 717 vopoaL n 70 6AXou Mtpot, iropci
vor ra paCporr7cL. Av byaT aooaXtorg6T
Op-aI'0opbq C1bT Mtpou' KaTiflaAC MCVacir7-
po froob rapoXi, "),a po rrcpio6o 7ta 7r7
Ovroia a0a0atXOT&K& op-yapto

'10 rov 6XXou
Mtpot; rpbKCitrat Pia Ka7a&Xct Ca1riorotXo
woo6 aNroj17uM L7a, to CmrftAo1 Noo6 Nov

raafiAj77Kc propci potor va fapOKpa'rGC&.
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2. H fpoxaTaloXh j To cvLvtrov 7roo6
atpatpc.Tat a r6 771Y afro Ci110cum7 Trov avorolpe-
Tat o7771v 6La TrcpiO6o Kat Kaap&XXcrat ori

ov xea. Ap 6Cv aKoXouci rrota frfA7pw/jp
7 at, 7 wrki 7povp 6cv cirapKCi yta ri7v
afa'roJ.CV7 CKsaMxp9oTI, ffrXpi/ CKaOciptaoi
j acai.pcV7 "ya To foo fro afropC1vct piropc.
Par y-yirc air r rtL apoXiv ffo 8a Ka7arj9X1?70O1
o0o 7p6)(o1 XpoYLK6 6ador77pa, aX & 7r&r,'
o11 va pe0 T po ff0sOt rov frptoptapok
fro 6Xowv re0ei ar6 r77 vopoftoia Tou Mpovv
ro frpkCra PO KdYCL 7177P CcKKa8aptGLa.

'Ap~po 37

I. atpopif Nov, VPKIrocirouz' aff6 "Y71
Cpappo'y7 "r71 fapo oa71 TVlt[G1l 8a
Xbvovrat pc auOtJiBaa olp(p .uia ucTaf6 rw
apu66cWP apxv 7cup McpLv.

2. Av bev cnrtrcvXOci ov(owpVLa, 7 6t&aqop&
Oa Xisvc-at pc 6tat"rioia, 6ff oJaLEOJci'Tat
afr6 rtv app6&ec apxL rTust 6io Mcpv. H
6tatlaia Ba &Uo "Cat oo rVeupa Kat Oriv
ippoLa r71v ffapovoav Upam017/.

"Ap9po 38

1. H irapo.a XujtaO7 c~oappI6crat Cni-
ai7v oC ffepmrro.otv ffo a1v. a ?rptV ar6
r77 EVapf17 X1o 717T. 'O,.tu', 0,Ul OW1a p
ri7v irapotaa Z61.Pa17), 6C , Krg*iXorta
frapoXtv yta nCp&tot fro irp07VoUTYOVat r7T1
ElvaPf77 toaiboT r v, V( 1CP108t aaCp6Xto,7q
il 6apov4r 7rou f rf1 pa/ajrrootL 7B aP irpe,
afr6 "Y71 Lvapf17 txOoV Xa.p6vov7ra vfr6v7
Kar& roP KaopolA6 roo 69KWaCtaproT yta
ffapo~tv.

2. 17apoxi; fro be Xopi7yf a17 yta 6"yov
v1f7fKo6TI7TaT TOP CP6LasVcpopLvou 7rpoofro

0rou apaoriMxi 7 Kc Xbyw 6aIovt rov orijv
f'cpoX1 7o 6XXov Mipovs, Xop17VyCLraL
KaTa0cXXCTat frXL, jtCr& afr6 0171j7, ar6
777P' 17,cpopipia tvapf7T Laxvo ' "T VapoOaT

3. MC&ti arT6 ai 77a1, frapoxl7 fro Xopi7y1/

637KCc 17Pt1 aff6 "P71 6a?'7 taL~O0 "T
frapo~oav Iu uaonv cramvroXo-ygcrat oc
oXtaI puc tv' 6&arivfCtv r1. TtTOT7 frapoX(C
pfropci ciriovi7 va cfraiu1ro)o-ytoToby Xupiv

air7701. 0 Cfravuroffo-yja6v; au7TO 6CP Cfft-

7piirc~at va jXct aul aror XcAupa ofrotoI6jroTC
jLcuoi7 ri7 7rapoXi 1 o A0XB7KC.

4. Ataracietv o7tv topo~coieT tat MCPcLP
fou apopoJv r771 irapaypaoil jI f rfav7 7o
&KatlpaTOT y&a rapoX c 6ey tox vouup yta
&saucjpara fro lrpOK&frrout airb rtv 6ea-
r t 0,1 rwy 7rapaOVpTow, (1) twv (3) 7o
7rapbOTov "Ap~pou. raro'ro pe 771 frpo-
frbfotoT7 brt o 6tc&toixo, vfrocSX.,ct ri7,

aiT1 i7c TOP yta irapoX ALOa oc Go xpb'ta
afr6 rip, i7MCpoM1ipa Lvapfi7v to)isov r 1
irapoioaq 1p[aoaa17;. A'v 77 aiT77mg urooXi77c
pcr& afr6 r71' ffpoBcopia auril, varpo)C'
Kar&a,6aAAo1'rat airb 771 i7pepopipi'a vffo-

PoAjv T77v airr70v, vprforc jLc r7p frpo-
UfrfOBca7 Ori 6Cv aouoVV e1'o-LscCPCVp 6&a-
TaCtT Ovpporva pc T1 vopofcoia TO Mtpov9
To ofrojo irp6icetrat va samafloXct rip 7rapoxij
scat 64 o Sucaiwupa yt8i fapoX" bev Xct
vapaypapci j avaoraXkc.

'Ap~po 39

1. Katva air 7a 66o Mtpi7 jtfropci va
KarayyCIXCt rip frapotoa £1,falori7. H
saTa'yyeCA;a aVaKo9l'VCrat -To ap'ybrcpo
rpCt i P 71CC frpty ab 71 Xfi7 rou 7PIXOV70C
17PcpOAOYIaKO6 t7ov, ofrbOc 17 Upflaa17
irauet Pa tu)Uct K07U r77 Aijin rov i7btepoXo-

•ytaco6 iTouT sa(i TO Of O O 'y&vc 17
aracary,/Xta.

2. it rifirif17 scara-y-I~aT 717TY6-
Paari. ot 6&ar&fcv rnv rfao ,o1o v Va

tGxOouv 'ya y o'apoXv rou IXouv 767 arofrt-
Bei, Xcupiq Poa Xorpodiovrat 11176kh/7 6tardfetc
rou pfropci Pa OcurtoToi, or 0voporeoia MYw

Mcpdjv yta wrcptoptopoik OO 6 sa~ioUa Irapo-
xc~v kb-yw btapoviv oc 6XXcv X(Lpcv j~
ar6KrO7o1?v v1rIfo7i7ra; 6XX17i XeLpa.
Awsai.apa yta pcAXot't&ct TrapoXiv frou

cvt6e16pca Oa LXouv airor 7c7uc p , 0io7 r7
!6l 15aa17 Oa p.,ptaroisv IPC CIj OVU4p(,,ia.

"Ap~po 40

H Trapooa Zuu,6aa? Ba C00C79paBceL sat ra
6pyava cvtrcpcao&o 8a avraXXayobv ao0
E)Loivsct.

H MXjuALaa1 8a apXiuct va taX ct at6 TIP
77p 7j7 i7ptpa T1"O 66i7cpOW Mj1vO JLC&7 rip
aoraXay7 rwv opy& vau crrtKtpWUa 7.
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Mc 7riarjo i ouro6 ot uro-yp6¢orc, v6jzt.
SAO COVOLO6OrTpLAbOt aGr T Oriorotxcv
Kucpvi~cgT roou;, vriypoaikcy rip Trapo ua

'E-tvc cc Sko ovrirvrcro a E)a~iMt ortq II
Mapriov 1988 cry) Otvko&wIS KGO cXAAvLcig
"y'/,ooo KWt K4O KCe CVo CiIot r'.coou aVOC-
P"6KO.

TLo r7v Kuftpvnor rnv .Avpoeparioc rr; 0Lt,Xav5Lo :

HELENA PESOLA
XMcpa ooxor

rio rns, Ku3pvtar "v EX.nvs civ A r7 oxKpoiav

PANAYOTIS PETROULAS

/'7etVo~orLv llcrpoukao;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Hel-
lenic Republic, desiring to regulate the relations between the two States in the field
of social security, have agreed to conclude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of the present Convention:

(1) "Greece" means the Hellenic Republic and "Finland", the Republic of
Finland;

(2) "Legislation" means current laws, ordinances and regulations as specified
in article 2;

(3) "Competent authority" means, in relation to Greece, the Minister of
Health, Welfare and Social Security or, as regards unemployment insurance and
family allowances, the Minister of Labour; and in relation to Finland, the Ministry
of Social Affairs and Health;

(4) "Insurance institution" means the organization or authority responsible
for the implementation of the legislation (or a portion thereof) specified in article 2;

(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which
is competent under the applicable legislation;

(6) "Liaison body" means the institution for liaison and information be-
tween the insurance institutions of the two Parties for the purpose of facilitating the
application of this Convention and for the information of the persons concerned
regarding their rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Party in whose territory the institution is based and at whose
expense the benefits are granted;

(8) "Insurance periods" means, in relation to Greece, contribution periods in
connection with employment or self-employment and all periods treated as insur-
ance periods under Greek legislation, and in relation to Finland, contribution peri-
ods, periods of employment or other periods recognized as insurance periods or
periods treated as such, including all contribution and insurance periods and periods
of residence, or periods treated as such, taken into account for the purposes of
entitlement to benefits under Finnish legislation;

I Came into force on I May 1991, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Helsinki on 19 March 1991, in accordance with article 40.
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(9) "Cash benefit", "pension", "annuity", or "compensation" mean a cash ben-
efit, pension, annuity or compensation in accordance with the applicable legisla-
tion, including all parts thereof which are financed out of public funds, all benefits
equated therewith, and all increments and additional payments.

2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given
to them under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply:

A. In relation to Greece, to

(a) The general legislation on social security for employed persons and persons
treated as such, in respect of the risks of old age, death, disablement, sickness,
maternity, industrial accidents and occupational diseases;

(b) The legislation of the special social security schemes for certain categories
of employed persons and persons treated as such and for members of the liberal
professions or self-employed persons, as well as the legislation covering the entire
farming population;

(c) The legislation on unemployment insurance for employed persons;

(d) The legislation on family allowances for employed persons.

B. In relation to Finland, to the legislation on popular pensions and survivors'
pensions, the employment pension scheme - including the pension allocation
schemes for the self-employed and for employees of the State and the Church and
local civil servants, as well as the seamen's pension scheme - industrial accident
insurance, general hospitalization and public medical care, and health insurance,
including maternal, paternal and parental insurance, unemployment insurance, the
children's allowance, the maternity allowance and the providend scheme for the
disabled; also included is the law concerning the employers' social security contri-
bution.

2. Except as otherwise provided in paragraph 4 of this article, this Convention
shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the legislation
specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a
new branch of social security beyond those specified in paragraph 1 of this article
only if so agreed between the Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of
the legislation specified in paragraph 1 of this article to new categories of persons if
the competent authority of the State concerned notifies the competent authority of
the other State within three months from the date of the entry into force of the new
legislation that no such extension of the Convention is intended.

5. Except as provided in article 5, this Convention shall not apply to the spe-
cial Greek legislation on pensions of civil servants or the Greek legislation con-
cerning seamen. The competent authorities may, however, agree that the Convention
as a whole shall apply also to the special Greek social security scheme covering
seamen.
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Article 3

This Convention shall apply, in so far as it does not contain provisions to the
contrary, to nationals of the Parties, to persons who are or have been covered by the
legislation of either of the Parties and to persons deriving their rights from such
persons.

Article 4

Except as otherwise provided in this Convention, the following persons resi-
dent in the territory of a Party shall be equated with nationals of that Party in the
implementation of that Party's legislation:

(a) Nationals of the other Party;

(b) Refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28 July
1951 relating to the Status of Refugees i and the Protocol of 31 January 19672 to the
said Convention, as well as the Convention of 28 September 1954 relating to the
Status of Stateless Persons.3

(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a
Party or from a refugee or stateless person referred to in this article.

Article 5

1. Except as otherwise provided in this Convention, pensions and other cash
benefits, apart from unemployment pensions and allowances, may not be reduced,
modified, suspended or withdrawn on account of the recipient's being resident in the
territory of the other Party.

2. Except as otherwise provided in this Convention, benefits payable by one
of the Parties shall be paid to nationals of the other Party who are resident in a third
State on the same terms and to the same extent as to nationals of the first-mentioned
Party who are resident in a third State.

Article 6

1. Insurance periods completed in accordance with the Finnish employment
pension scheme shall be taken into account in the determination by the competent
Greek insurance institution of the right to voluntary insurance in Greece.

2. Legislation of one of the Parties concerning reduction or withdrawal of
benefits provided for in the applicable legislation according to article 2, shall, where
such benefits coincide with another benefit or income from gainful employment,
apply even if entitlement to the other benefit was acquired in accordance with the
legislation of the other Party or the income was gained in the territory of such other
Party.

3. When deciding on reduction or withdrawal of a benefit referred to in para-
graph 2 of this article, the competent Greek insurance institution shall take into ac-
count income from gainful employment only to the extent of the proportion between

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 67
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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the Greek partial benefit according to article 19, paragraph 2, sub-paragraph (b), and
the theoretical amount mentioned in the same paragraph, sub-paragraph (a).

TITLE II. PROVIVIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Except as otherwise provided in articles 8, 9 and 10 of this Convention, the
following legislation shall apply:

A. In relation to Finland:
(a) The legislation concerning employment pensions, industrial accidents and

occupational diseases and employers' social security contributions, if the persons
concerned are employed in Finland;

(b) The legislation concerning popular pensions, survivors' pensions, general
hospitalization and public medical care, health insurance, maternal, paternal and
parental insurance, unemployment insurance, the children's allowance, the mater-
nity allowance and the provident scheme for the disabled, if the persons concerned
are resident in Finland;

B. In relation to Greece:
The legislation referred to in article 2, paragraph 1, sub-paragraph A, of this

Convention, if the persons concerned are employed in Greece.

Article 8

1. If a person employed in the territory of one Party is posted by his employer
to the territory of the other Party to perform work on behalf of the same employer,
he shall continue to come under the legislation of the first-mentioned Party until the
expiry of the twenty-fourth calendar month after his posting as though he were still
employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railays or land- or air-transport enter-
prises and working in the territory of both Parties shall come under the legislation of
the Party in whose territory the enterprise has its head office. If, however, the em-
ployed person is resident in the territory of the other Party, the legislation of that
Party shall apply.

3. Except as otherwise provided in article 2, paragraph 5, the legislation of the
Party whose flag a vessel is flying shall apply in respect of the crew of the vessel and
other persons employed on the vessel on a permanent basis. A person employed in
the loading, unloading or repair of a vessel or for the guarding of a vessel during its
stay in a harbour shall come under the legislation of the Party in whose territory the
harbour is situated.

4. An employed person who is subject to the legislation of a Party under the
provisions of this article and members of his family who accompany him shall for
such purposes be considered resident in the territory of that Party.

Article 9

1. This Convention shall not apply to members of the staff of a diplomatic
mission or consular post, on condition that they come under a diplomatic or con-
sular regime.
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2. Public servants who have been posted by the Government of one Party to
the territory of the other Party and do not belong to the categories defined in para-
graph 1 shall be subject to the legislation of the first-mentioned Party.

3. Where a person other than those referred to in paragraphs 1 and 2 who is
not a member of the staff of a diplomatic mission or consular post of the Parties is
employed in a diplomatic mission or consular post of the other Party or in the
service of an officer of such a mission or post, he shall have the right, within three
months after the entry into force of this Convention or within three months after the
beginning of his employment in the territory of that Party, to elect whether to be
insured under the legislation of the first or second Party.

Article 10

1. The competent authorities of the two Parties may agree on modifications of
the provisions of articles 7, 8 or 9 in respect of specific persons or categories of
persons.

2. The provisions of article 8, paragraph 4, shall apply, in accordance with the
same terms, to the cases referred to in this article.

Article 11

In the case of an employed person who, during a period when he is subject to
Greek legislation in respect of work being performed in the territory of Greece, is
also considered under Finnish legislation as resident in Finland, no contributions
shall be paid under Finnish legislation in respect of income from that work.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 12

If a person has completed insurance periods according to the legislation of both
Parties, such periods shall be aggregated for the purposes of entitlement to benefits,
in so far as they do not coincide.

Article 13

1. A person resident in the territory of one Party and entitled under the legis-
lation of that Party to medical benefits in kind shall be granted such benefits during
a temporary stay in the territory of the other Party if on account of his state of health
he is in immediate need thereof.

2. Persons referred to in article 8 and article 9, paragraphs 2 and 3, of this
Convention who are subject to the legislation of one Party and are temporarily or
permanently resident in the territory of the other Party shall be entitled to medical
benefits in kind during such residence in accordance with the legislation of the
last-mentioned Party.

3. For the determination of the manner and extent of the grant of medical
benefits in kind, the legislation of the Party in whose territory the benefit is granted
shall apply.
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4. Prostheses, major applicances for disabled persons and other medical ben-
efits in kind of considerable import, enumerated in a table appended to the imple-
mentation arrangement, shall be granted only with the consent of the competent
institution, except under conditions of urgency.

5. The competent insurance institution shall reimburse the expenditures
for medical benefits in kind which must be granted under this Convention to the
insurance institution concerned, as defined in the provisions of the implementation
arrangement referred to in article 29.

Article 14

1. A person in receipt of a pension under the legislation of both Parties shall
be entitled to medical benefits in kind in accordance with the legislation of the Party
in whose territory he is residing. The benefits shall be provided at the cost of the
competent institution of the country of residence of the beneficiary.

2. A person resident in Greece and in receipt of a pensionsolely under Finnish
legislation as well as members of his family who accompany him shall be entitled to
medical benefits in kind from the competent insurance institution of their place of
residence. Benefits shall be granted on the payment of an annual amount fixed by
the competent Greek authority.

3. Benefits shall be granted in accordance with Greek legislation and the con-
ditions determined by the competent institution.

4. During his stay in Finland, a person who receives a pension under Greek
legislation only and dependent family members who accompany him shall be enti-
tled to medical benefits in kind as provided by Finnish legislation for Finnish bene-
ficiaries.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Application of Finnish Legislation

Article 15

1. A Greek national who, while resident in Finland, is in receipt of an old-age
or invalidity pension in accordance with the Finnish law concerning popular pen-
sions or a survivor's pension in accordance with the Finnish law concerning sur-
vivors' pensions shall be entitled to receive the pension when he moves to Greece on
the same conditions as a Finnish national who moves to Greece.

2. A Greek national who, while resident in the territory of Greece or Finland,
does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to an old-age
pension under the Finnish law concerning popular pensions shall be granted, on
application, the basic amount of the pension if he satisfies the other conditions and
has resided in Finland for a continuous period of at least five years after the age
of 16.

3. Where a Greek national, while resident in the territory of Greece or Fin-
land, does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to a
widow's pension under the Finnish law concerning survivors' pensions, the widow
shall be granted, on application, the basic amount of the pension if she satisfies the
other conditions and she and the deceased person had resided in Finland for a
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continuous period of at least five years after attaining the age of 16 and the deceased
person was a Greek national who was resident in Greece or in Finland on the day of
his death.

4. Where a Greek national, while resident in the territory of Greece or Fin-
land, does not satisfy the conditions of residence in Finland for entitlement to an
orphan's pension under the Finnish law concerning survivors' pensions, the orphan
shall, on application, be granted the pension if he satisfies the other conditions
and the deceased person was a Greek national who had resided in Finland for a
continuous period of at least five years after attaining the age of 16 years and was
resident in Greece or in Finland on the day of his death.

Article 16

1. A person referred to in article 4 of this Convention who is resident in
Greece shall be entitled to a Finnish employment pension on the same terms as if he
were resident in Finland, subject, however, of the provisions of article 17.

2. Except as otherwise provided in article 34 of this Convention, the compe-
tent insurance institution in Finland shall apply its own legislation for the purposes
of determining entitlement to the Finnish employment pension and the amount of
the pension.

Article 17

Where a person who becomes disabled does not satisfy the conditions of resi-
dence under the Finnish employment pension scheme, insurance periods completed
in connection with his employment in Greece shall be treated as periods of residence
in Finland, provided that they do not coincide.

Appliction of Greek Legislation

Article 18

INVALIDITY PENSIONS

1. Where a person is not entitled to an invalidity pension on the basis of the
insurance periods completed by him in Greece, the insurance periods completed
under Greek legislation and the insurance periods completed under Finnish legisla-
tion shall be aggregated for the purpose of entitlement to benefit under Greek legis-
lation, provided that they do not coincide.

2. If entitlement to benefit is acquired in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this article, the competent Greece insurance institution shall calcu-
late the theoretical amount which would have been granted if all the insurance peri-
ods completed under Greek legislation and the insurance periods completed under
the Finnish employment pension scheme had been completed in Greece. Where the
amount of the benefit is independent of the length of the insurance periods, that
amount shall be taken as the theoretical amount.

3. If the total duration of the insurance periods completed under the legisla-
tion of both Parties is greater than the maximum period required under Greek legis-
lation for the receipt of the full benefit, the competent institution shall take into

Vol. 1639. 1-28161



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

account the said maximum period instead of the total duration of the periods com-
pleted.

4. On the basis of the amount calculated as specified in paragraph 2 of this
article, the insurance institution shall then calculate the partial benefit payable in
accordance with the ratio between the length of the insurance periods to be taken
into account according to its legislation and the total duration of the insurance peri-
ods taken into account in accordance with paragraph 2 of this article.

Article 19

OLD-AGE AND SURVIVORS' PENSIONS

1. Insurance periods completed under Finnish legislation shall be aggregated
with insurance periods completed under Greek legislation in so far as necessary to
establish entitlement to old-age and survivors' pensions in accordance with Greek
legislation.

2. If, to establish entitlement in accordance with the preceding paragraph,
insurance periods completed under. Finnish legislation were taken into account, the
benefit payable according to Greek legislation shall be determined as follows:

(a) The insurance institution shall initially calculate the amount of the pension
which would have been awarded to the person concerned if the insurance periods
completed under Finnish legislation and taken into account in accordance with the
preceding paragraph had been completed under its own legislation.

(b) On the basis of the amount calculated as specified in sub-paragraph (a), the
institution shall then calculate the partial benefit payable, based on the proportion
existing between the duration of the insurance periods completed under its own
legislation and the total duration of the insurance periods taken into account.

3. In the application of the Greek regulations pertaining to pensions of per-
sons working in underground mine galleries and lignite mines and those relating to
heavy work and work hazardous to health, periods of employment in mining works
in Finland shall be aggregated with insurance periods completed under Greek legis-
lation.

Article 20

PROVISIONS COMMON TO PENSIONS OF ALL TYPES

1. If the total length of the insurance periods taken into account in accordance
with Greek legislation for the calculation of the benefit is less than 12 months, and
provided that no entitlement to pension in accordance with Greek legislation exists
without article 18 being applied, no benefit shall be paid under that legislation.

2. In applying articles 18 and 19 the competent insurance institutions in
Greece shall abide by the following rules:

(a) For the determination of the branch of insurance and the competent insur-
ance institution, Greek insurance periods alone shall be taken into account.

(b) For the purposes of article 18, paragraph 2, Finnish insurance periods shall
be taken into account even if they are not considered insurance periods according to
Greek legislation.
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(c) For the calculation of the amount of pension, only income corresponding to
insurance periods in accordance with Greek legislation shall be taken into account.

Article 21

Where a Party has concluded with a third State a convention on social security
containing rules for the aggregation of insurance periods, that Party shall, on appli-
cation by the person concerned, take into account, in so far as necessary, insurance
periods completed under the legislation of such third State for the purpose of estab-
lishing pension entitlement.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 22

An insured person entitled to medical benefits in kind under the legislation of
one Party shall, in the event of an industrial accident or occupational disease during
his employment in the territory of the other Party, receive medical benefits in kind
in accordance with the legislation of the said other Party during a temporary stay or
permanent residence in the territory of that Party. The person concerned shall be
entitled to such benefit free of charge and without payment of expenses.

Article 23

1. Entitlement to benefits arising from an industrial accident shall be deter-
mined in accordance with the legislation applicable to the insured person at the time
of the accident, as provided in articles 7 to 10.

2. Compensation for a further industrial accident shall be determined by the
competent institution according to the reduction of work capacity caused by the
further accident and in accordance with the legislation applied by that institution.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Parties, previous indus-
trial accidents or occupational diseases are taken into account in the determination
of the degree of disablement, the competent insurance institution shall take into
account for the same purpose previous industrial accidents or occupational diseases
due to work in accordance with the legislation of the other Party, in the same manner
as if the legislation of the first-mentioned Party were applicable.

Article 24

1. Benefits in connection with an occupational disease shall be determined in
accordance with the legislation of the Party whose legislation was applicable when
the insured person was employed in an occupation involving the risk of occupational
disease, even if the disease was first ascertained in the territory of the other Party.

2. If the beneficiary has been employed in such an occupation in accordance
with the legislation of both Parties, the legislation under which the insured person
was most recently employed shall apply.

3. If an occupational disease has given rise to the award of a benefit under the
legislation of one Party, compensation for any aggravation of the disease occurring
in the territory of the other Party shall also be paid in accordance with the legislation
of the first-mentioned Party. This shall not apply, however, if the aggravation is

Vol. 1639, 1-28161



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 53

attributable to employment involving the risk of disease in accordance with the
legislation of the other Party.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 25

1. Nationals of one Party residing temporarily or permanently in the territory
of the other Party shall be entitled to an unemployment allowance on the same terms
as nationals of the said other Party.

2. Where a person has been subject to the legislation of both Parties, insurance
or employment periods taken into account under the legislation of both Parties shall
be aggregated for the purpose of establishing entitlement to unemployment benefits,
in so far as they do not coincide.

3. The application of paragraph 2 of this article presupposes that the person
concerned has been employed in the territory of the Party under whose legislation
he is claiming benefits for at least a total of four weeks during the last 12 months
preceding the submission of the claim. Paragraph 2 shall still apply, however, if
employment terminates, through no fault of the employed person, before the expira-
tion of four weeks and had been intended, according to a work contract drawn up
for a specified time, to last for a period of at least four weeks.

Article 26

The duration of a grant for which a claim exists under the legislation of one
Party pursuant to article 25 shall be reduced by the time for which benefits have
been paid to the unemployed person by an institution in the territory of the other
Party during the last 12 months before the claim was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 27

Children's allowances paid in accordance with the legislation of one Party to
children having the nationality of that Party shall be paid on the same conditions to
children having the nationality of the other Party.

Article 28

To the extent that entitlement to family allowances under the legislation of one
Party presupposes the completion of certain employment or insurance periods, such
periods completed under the legislation of the other Party shall also be taken into
account.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The competent authorities may agree on provisions for the implementation of
this Convention. Furthermore, they shall take steps to ensure that the requisite
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liaison bodies are set up in their respective territories to facilitate the implementa-
tion of this Convention.

Article 30

1. The authorities and institutions of the Parties shall furnish assistance with
regard to any matter relating to the application of this Convention as if the matter
were one affecting the application of their own legislation. Such reciprocal admin-
istrative assistance shall be granted free of charge.

2. Correspondence between authorities and institutions may be in English.

3. The diplomatic and consular representations may request information
direct from authorities and institutions in the territory of the other Party with a view
to safeguarding the interests of their own nationals.

Article 31

The competent authorities of the two Parties shall inform each other without
delay of any amendments to the legislation specified in article 2 of this Convention.

Article 32

The competent authorities of the two Parties shall keep each other informed
of the measures taken within their territories for the implementation of this Con-
vention.

Article 33

Any exemption granted in the territory of one Party from stamp duties, court
fees or registration fees in respect of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in that territory shall also apply to certifi-
cates and documents which, for the purposes of this Convention, must be submitted
to authorities and institutions in the territory of the other Party. Documents and
certificates required for the purposes of this Convention shall be exempt from
authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 34

1. Claims, appeals and other documents which are required, according to the
legislation of one Party, to be submitted to a competent authority or institution
within a specified period shall be admissible if they are submitted within the same
period to a corresponding authority or institution of the other Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be
considered as a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of
the other Party, provided that within six months from the submission of the claim in
accordance with the legislation of the first-mentioned Party the person concerned
submits a claim for a corresponding benefit in accordance with the legislation of the
said other Party.

3. For the purposes of calculation of an increment owing to the late pay-
ment of a benefit according to Finnish law, a claim shall be deemed submitted when
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it reaches the competent institution in Finland, complete with the attached doc-
uments, as required.

4. Claims or other documents submitted to an authority or institution of one
Party shall not be rejected on the ground that they are written in the official language
of the other Party.

Article 35

1. Payments under this Convention may lawfully be made in the currency of
the Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Parties, the two
Governments shall immediately and jointly take steps to safeguard the transfer be-
tween their territories of the necessary amounts of money for the purposes of this
Convention.

Article 36

1. If an insurance institution in the territory of one Party has made an advance
payment, an additional amount granted by way of an advance payment for the same
period under the legislation of the other Party may be withheld. If an insurance
institution of one Party has paid a greater amount of benefit for a period for which
the insurance institution of the other Party is to pay a corresponding amount of
compensation, the excess amount paid may similarly be withheld.

2. The advance payment or additional amount shall be deducted from the
compensation relating to the same period and paid subsequently. If no such payment
follows or if such payment is not sufficient for the required settlement, full settle-
ment or deduction in the amount remaining may be made in respect of benefits to be
paid during the current period, though in the manner and subject to the restrictions
laid down by the legislation of Party which is to perform the settlement.

Article 37

1. Disputes arising in connection with the application of this Convention shall
be resolved by mutual agreement between the competent authorities of the Parties.

2. Should agreement fail to be reached, the dispute shall be resolved by arbi-
tration, as agreed by the competent authorities of the two Parties. The arbitration
shall be based on the spirit and substance of this Convention.

Article 38

1. This Convention shall also apply to contingencies which arose prior to its
entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention for
any period prior to its entry into force, although insurance periods or periods of
residence completed before the said entry into force shall be taken into account in
the determination of entitlement to benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of
the person concerned or which has been suspended on account of his residence in
the territory of the other Party shall, on application, be granted or resumed with
effect from the date of entry into force of this Convention.
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3. A benefit granted prior to the entry into force of this Convention shall, on
application, be recalculated in accordance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. The recalcu-
lation shall not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions of the laws of the Parties concerning the prescription or ter-
mination of entitlement to benefits shall not apply to entitlement arising from the
provisions of paragraphs 1 to 3 of this article, provided always that the beneficiary
submits his claim for a benefit within two years after the date of entry into force of
this Convention. If the claim is submitted after the said time limit, benefits shall be
paid from the date of filing of the claim, provided always that more generous provi-
sions do not apply under the legislation of the Party required to pay the benefit and
that entitlement to benefit has not lapsed or been suspended.

Article 39

1. Either of the two Parties may terminate this Convention. Notice of termi-
nation shall be given not less than three months before the expiry of the current
calendar year, whereupon the Convention shall cease to be in force at the expiry of
the calendar year in which such notice was given.

2. In the event of termination of the Convention, its provisions shall continue
to apply to benefits already acquired, notwithstanding any provisions that may have
been enacted in the legislation of the Parties concerning restriction of entitlement to
benefits by reason of residence in other countries or acquisition of the nationality of
another country. Entitlement to any future benefits which may have been acquired
under'the Convention shall be the object of a special agreement.

Article 40

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Helsinki.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Helsinki on 11 March 1988, in the Finnish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Hellenic Republic:

HELENA PESOLA PANAYOTIS PETROULAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I RELATIVE A LA StCURITE SOCIALE ENTRE LA
R1fPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE HELLt-
NIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique hell6nique, d6sireux de codifier les relations entre les deux Etats en
mati~re de s6curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS G NRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr~sente Convention :
1) Le terme < Grace d6signe la R6publique hellAnique et le terme « Fin-

lande > d6signe la R6publique de Finlande;

2) Le terme < l6gislation > d6signe les lois, directives et r~glements adminis-
tratifs en vigueur vis6s A l'article 2;

3) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas de la Grace, dr,
Ministre de la sant6, du bien-8tre et de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne
l'assurance ch6mage et les allocations familiales, du Ministre du travail, et, dans le
cas de la Finlande, du Minist~re de la sant6 et des affaires sociales;

4) L'expression « organisme d'assurance > s'entend de l'organisme ou de
l'autorit6 responsable de l'application de l'ensemble ou d'une partie de la l6gislation
vis~e A l'article 2;

5) L'expression « organisme d'assurance compdtent > s'entend de l'orga-
nisme d'assurance compdtent aux termes de la legislation applicable;

6) L'expression «organe de liaison > s'entend de l'organisme de liaison et
d'information entre les organismes d'assurance des deux Parties aux fins de faciliter
l'application de la pr~sente Convention et de foumir des renseignements aux int6-
ress~s concernant leurs droits et obligations aux termes de la pr6sente Convention;

7) Le terme « parent d6signe un membre de la famille tel que le d6finit la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'organisme consid~r6 est situ6 et
assure le versement des prestations;

8) L'expression «p6riode d'assurance s'entend, dans le cas de la Grace,
d'une p~riode de cotisation pour ce qui est soit d'un emploi ou d'un travail ind6pen-
dant, et de toute p~riode consid~r~e comme une p~riode de cotisation par la 16gisla-
tion grecque, et, dans le cas de la Finlande, des p~riodes de cotisation, p6riodes
d'emploi ou autres p~riodes reconnues comme p6riodes d'assurance, ou assimil6es,
y compris toute p6riode de cotisation et d'assurance, ainsi que les pdriodes de r~si-
dence, ou assimil6es, dont il est tenu compte aux fins du droit A une indemnit6 aux
termes de la l6gislation finlandaise;

IEntr6e en vigueur le 1 r mai 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 19 mars 1991, conformment A I'article 40.
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9) Les termes et expressions « prestations en esp ces >>, « pension de re-
trait , " rente ou < indemnisation > d6signent des prestations en esp~ces, une
pension de retraite, une rente ou une indemnisation conform6ment A la 16gislation
applicable, y compris toutes ses composantes, qui sont financ6es au moyen de fonds
publics, leurs majorations et leurs versements compl~mentaires.

2. Les autres termes qui figurent dans la pr6sente Convention ont le sens que
leur donne la legislation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:
A. En ce qui conceme la Grce:
a) Au droit g6n6ral de ]a protection sociale des salari6s et assimiIs pour les

al6as li6s A la vieillesse, au d6cs, A l'invalidit6, A la maladie, A la maternit6, aux
accidents du travail et A la maladie professionnelle;

b) Au droit relatif aux r6gimes sp6ciaux de protection sociale pour certaines
cat6gories de salari6s et assimil~s, et pour les membres des professions lib6rales ou
les travailleurs ind6pendants, de meme qu'a la 16gislation s'appliquant A 'ensemble
de la population agricole;

c) A la 16gislation relative a rassurance ch6mage des salari6s;
d) A la 16gislation relative aux prestations familiales des salari6s.
B. En ce qui concerne la Finlande, A ]a 1dgislation relative aux pensions des-

tindes A l'ensemble de la population et aux pensions de r6version, au r6gime des
pensions des salari6s - y compris les r6gimes de pensions des travailleurs ind6pen-
dants et des employ6s de l'Etat et de l'Eglise et des fonctionnaires locaux, de mgme
que le r6gime de plusieurs des gens de mer - A l'assurance pour les accidents du
travail; A l'assurance hospitalisation et soins m6dicaux et a l'assurance sant6, y
compris rassurance maternelle, paternelle et parentale; A l'assurance ch6mage; a
l'allocation d'enfant; A 'assurance maternit6 et A la caisse de prevoyance pour les
handicap6s; ainsi qu'A la cotisation patronale A la s6curit6 sociale.

2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Conven-
tion s'applique 6galement a la legislation qui codifie, modifie ou complete la l6gisla-
tion vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La pr6sente Convention s'applique A la 16gislation relative A tout nouveau
r6gime ou A tout nouveau domaine de protection sociale qui vont au-delA de ceux qui
figurent au paragraphe 1 du pr6sent article, sous r6serve que les Parties en con-
viennent.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas A la l6gislation 6tendant l'appli-
cation de la 16gislation vis6e au pr6sent article, A de nouvelles cat6gories de per-
sonnes, si l'autorit6 comp6tente de l'Etat int6ress6 avise l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat, dans les trois mois suivant la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle
16gislation, qu'il n'y a pas lieu d'6tendre la port6e de la Convention.

5. A moins que 'article 5 n'en dispose autrement, la pr6sente Convention ne
s'applique ni A la 16gislation sp6ciale de la Gr&ce relative aux pensions des fonction-
naires ni A la 16gislation grecque relative aux gens de mer. Toutefois, les autorit6s
comp6tentes peuvent convenir que la Convention dans son ensemble s'applique
6galement au r6gime sp6cial de protection sociale de la Grace qui est destin6 aux
gens de mer.
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Article 3

Sauf si elle en dispose autrement, la pr~sente Convention s'applique aux natio-
naux des Parties et aux personnes qui sont ou ont 6 assujetties A la lgislation de
I'une des deux Parties, ainsi qu'A leurs ayants droit.

Article 4

Sauf si ]a pr~sente Convention en dispose autrement, les personnes suivantes,
rtsidant sur le territoire de l'une des deux Parties, sont assimiltes aux nationaux de
cette Partie aux fins de l'application de la l6gislation de cette Partie:

a) Nationaux de l'autre Partie;

b) RMfugis et apatrides couverts par la Convention relative au statut des r6fu-
gids sign6e Gen~ve le 28 juillet 19511 et le Protocole de cette Convention du 31 jan-
vier 19672, ainsi que par la Convention relative au statut des apatrides conclue A New
York le 28 septembre 19543;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties, de r~fugi~s ou d'apa-
trides visds par le prdsent article.

Article 5

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les pen-
sions et autres prestations en esp ces, A l'exception des allocations de chomage, ne
peuvent 8tre r&Iuites, modifites, suspendues ou annultes pour le motif que le btn6-
ficiaire rtsiderait sur le territoire de l'autre Partie.

2. Sauf si ]a pr6sente Convention en dispose autrement, les prestations dont
l'une des Parties est d6bitrice sont verstes aux nationaux de l'autre Partie qui r6si-
dent dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux m~mes conditions que les
nationaux de la premiere Partie contractante r6sidant dans un pays tiers.

Article 6

1. Aux fins de l'6tablissement, par l'organisme d'assurance compttent de la
Grace, du droit A une assurance volontaire en Grbce, il sera tenu compte des p-
riodes d'assurance accomplies au titre du regime finlandais de pension des salarids.

2. La l6gislation de l'une des Parties relative A la rduction ou au retrait des
prestations versdes en vertu de la 1dgislation applicable verste A l'article 2, quand ces
prestations s'ajoutent A d'autres ou au revenu d'une activit6 rtmuntrte, s'applique
m~me si le droit A percevoir l'autre prestation a 6t6 ouvert conformdment A la 16gis-
lation de l'autre Partie, ou si le revenu a 6 perqu sur le territoire de l'autre Partie.

3. Au moment de d6cider la r&Iuction ou le retrait d'une prestation viste au
paragraphe 2 du present article, l'organisme d'assurance grec competent ne tient
compte des revenus d'activit6 rtmundrte qu'A raison de la proportion entre la pres-
tation partielle grecque viste A l'alinta b du paragraphe 2 de l'article 19 et le montant
thdorique vis6 A l'alin6a a du m8me paragraphe.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 67
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES k LA LgGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous reserve des dispositions des articles 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention,
les legislations suivantes s'appliquent:

A. En ce qui concerne la Finlande:

a) La ldgislation relative aux pensions des salarids, aux accidents du travail et
maladies professionnelles ainsi qu'A la cotisation patronale A la s~curit6 sociale, sous
rdserve que les int6ress6s soient employ~s en Finlande;

b) La 16gislation relative aux pensions destin6es A 'ensemble de la population,
aux pensions de r6version, A l'assurance hospitalisation et soins m6dicaux et A 1'as-
surance sant6, y compris l'assurance matemelle, paternelle et parentale, A l'assu-
rance ch6mage, A l'allocation d'enfants, A 'assurance maternit6 ainsi qu'A la caisse
de pr6voyance pour les handicap6s, sous r6serve que les int6ress6s r6sident en Fin-
lande;

B. En ce qui conceme la Grace:

La ldgislation visde l'alin6a A du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente
Convention, sous r6serve que les int6ress6s soient employ6s en Gr~ce.

Article 8

1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie est affect6 par son em-
ployeur au territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail pour le compte dudit
employeur, l'int6ress6 reste soumis A la 1dgislation de la premiere Partie jusqu'A
l'expiration du vingt-quatri~me mois civil suivant son affectation, comme s'il 6tait
employd sur le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itin6rant employ6 par des entreprises ferroviaires, routi~res
ou a6riennes et travaillant sur le territoire des deux Parties est soumis A la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege social. Toutefois, si le
salari6 est un r6sident de l'autre Partie, la 16gislation de cette Partie est applicable.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de rarticle 2, la 16gislation de
la Partie dont un navire arbore le pavillon s'applique A son 6quipage et A toute
personne employ6e A son bord A titre permanent. Une personne employ6e au charge-
ment, au d6chargement, A la r6paration ou A la protection d'un navire lorsqu'il est A
quai est assujettie A la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle le port est
situ6.

4. Un employ6 assujetti bL la 16gislation d'une Partie en vertu des dispositions
du pr6sent article et les membres de sa famille qui l'accompagnent sont, A ces fins,
consid6r6s comme r6sidant sur le territoire de ladite Partie.

Article 9

1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux membres du personnel
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire dans la mesure ott ils b6n6-
ficient d'un r6gime diplomatique ou consulaire.

Vol. 1639, 1-28161



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 61

2. Les fonctionnaires affect6s par le Gouvernement de l'une des Parties sur le
territoire de l'autre Partie et qui n'appartiennent pas aux cat6gories vis6es au para-
graphe 1 sont assujettis A la l6gislation de la premiere Partie.

3. Si une personne autre que celles vis6es aux paragraphes 1 et 2 qui ne fait pas
partie du personnel d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire des Parties
est n6anmoins employ6e par une mission diplomatique ou un poste consulaire de
l'autre Partie ou est employ6e au service d'un agent d'une telle mission ou d'un tel
poste, ladite personne a le droit, dans un ddlai de trois mois apr~s l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ou le debut de son emploi sur le territoire de cette autre
Partie, de choisir d'tre assur6e en vertu de la l6gislation de l'une ou de l'autre Partie.

Article 10

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent convenir de modifier
les dispositions des articles 7, 8 ou 9 en ce qui concerne des personnes ou des
cat6gories de personnes particuli~res.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 s'appliquent, conform6ment
aux m~mes termes, aux cas vis6s dans le pr6sent article.

Article 11

Lorsqu'un employ6 qui, au cours de la p6riode pendant laquelle il est soumis A
la 16gislation grecque pour ce qui est du travail effectu6 sur le territoire de la Grilce,
est aussi consid6r6, en vertu de la 16gislation finlandaise, comme un r6sident de la
Finlande, aucune cotisation n'est vers6e aux termes de la l6gislation finlandaise, au
titre des revenus provenant dudit travail.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITE ET ASSISTANCE

Article 12

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6ment A la 16gis-
lation des deux Parties, c'est la somme de ces p6riodes, pour autant qu'elles ne
cofncident pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des droits A prestations.

Article 13

1. Une personne r6sidant sur le territoire de l'une des Parties et ayant droit, en
vertu de la l6gislation de cette Partie, A des prestations m6dicales en nature peut
b6n6ficier de ces prestations sur le territoire de l'autre Partie sur lequel elle ferait un
s6jour temporaire si son 6tat de sant6 exige une intervention imm&iiate.

2. Les personnes vis6es A l'article 8 et aux paragraphes 2 et 3 de l'article 9 de
la pr6sente Convention qui sont assujetties A la l6gislation de l'une des Parties et qui
r6sident temporairement ou en permanence sur le territoire de l'autre Partie ont
droit aux prestations m6dicaies en nature au cours d'une telle r6sidence confor-
mdment A la l6gislation de cette autre Partie.
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3. Pour d6terminer la nature et l'importance des prestations m&licales en
nature, la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle la prestation est accord6e
s'applique.

4. Les prothises et les appareils orthop6diques destinds aux personnes handi-
cap6es et les autres prestations importantes en nature, 6num6r6es au tableau annex6
A l'arrangement administratif concernant 'application de la Convention, ne sont
fournis qu'avec le consentement de l'organisme comp6tent, sauf dans des situations
d' urgence.

5. L'organisme d'assurance comp6tent rembourse les d6penses r6sultant des
prestations mdicales en nature qui doivent Ptre servies aux termes de la prdsente
Convention, A l'organisme d'assurance concern6, conform6ment aux dispositions
de l'arrangement relatif A l'application de la Convention vis6 A l'article 29.

Article 14

1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation des deux
Parties a droit aux prestations m~dicales en nature prevues par la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle r6side. Le cofit de ces prestations est imputd A
l'organisme comp6tent de la Partie sur le territoire de laquelle r6side l'int6ress6.

2. Toute personne qui rdside en Gr6ce et pergoit une pension au seul titre de
la 16gislation finlandaise ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent ont
droit aux prestations m6dicales en nature fournies par l'organisme d'assurance com-
p6tent de leur lieu de r6sidence. Le service de ces prestations est subordonn6 au
versement d'un montant annuel fix6 par l'organisme comp6tent grec.

3. Les prestations sont servies conforrndment A la 16gislation grecque, aux
conditions fix6es par l'organisme comp6tent.

4. Au cours de son s6jour en Finlande, une personne qui pergoit une pension
uniquement aux termes de la 16gislation grecque ainsi que les membres de sa famille
qui l'accompagnent ont droit aux prestations m6dicales en nature conform6ment A
la 16gislation finlandaise en ce qui concerne les prestataires finlandais.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDIT9 ET DgCES

Application de la l6gislationfinlandaise

Article 15

1. Un ressortissant grec qui, alors qu'il est un r6sident de la Finlande, regoit
une pension de vieillesse ou d'invalidit6 conform6ment A la 16gislation finlandaise
relative aux pensions destin6es A l'ensemble de la population, ou une pension de
r6version conform6ment A la 16gislation finlandaise relative aux pensions de r6ver-
sion, a droit de recevoir cette pension lorsqu'il s'installe en Grace et ce dans les
m~mes conditions qui s'appliquent A un ressortissant finlandais qui s'installe en
Grace.

2. Un ressortissant grec qui, alors qu'il rdside en territoire grec ou finlandais,
ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de rece-
voir une pension de vieillesse en vertu de la 1dgislation finlandaise relative aux pen-
sions destin6es A 'ensemble de ]a population se voit accorder, sur sa demande, le
montant de base de la pension, s'il r6unit par ailleurs les autres conditions et s'il a
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r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p&iode de cinq ans au moins apr~s
avoir atteint l'Age de 16 ans.

3. Lorsqu'un ressortissant grec, alors qu'il r6side en territoire grec ou finlan-
dais, ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de
recevoir une pension de r6version en vertu de ]a loi finlandaise relative aux pen-
sions de rdversion, la veuve se voit accorder, sur sa demande, le montant de base de
la pension, si elle r6unit par ailleurs les autres conditions et si elle-mAme et le d6funt
ont r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p6riode d'au moins cinq ann6es
aprZs avoir atteint l'Age de 16 ans et que le d6funt 6tait un ressortissant grec qui 6tait
r6sident en Grace ou en Finlande au moment de sa mort.

4. Lorsqu'un ressortissant grec, alors qu'il r6side en territoire grec ou finlan-
dais, ne r6unit pas les conditions de r6sidence en Finlande qui lui permettraient de
recevoir une pension d'orphelin en vertu de la loi finlandaise relative aux pensions
de r6version, cet orphelin se voit accorder, sur sa demande, cette pension s'il r6unit
par ailleurs les autres conditions et si le d6funt dtait un ressortissant grec qui avait
r6sid6 en Finlande sans interruption pendant une p6riode d'au moins cinq ann6es
apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans et qui 6tait r6sident en Gr&e ou en Finlande au
moment de sa mort.

Article 16

1. Une personne vis6e A l'article 4 de la pr6sente Convention qui est un r6si-
dent de la Gr&e a droit A une pension finlandaise de salari6 dans les conditions qui
s'appliqueraient s'il 6tait un rdsident de ]a Finlande, sous r6serve, toutefois, des
dispositions de l'article 17.

2. Sauf dispositions contraires de 'article 34 de la pr6sente Convention, l'or-
ganisme d'assurance comp6tent de Finlande applique sa propre 16gislation aux fins
du calcul du droit A la pension finlandaise de salari6 et du montant de ladite pension.

Article 17

Lorsqu'une personne qui devient invalide ne remplit pas les conditions de r6si-
dence aux termes du r6gime finlandais de pension des salari6s, les p6riodes d'as-
surance accomplies au titre de son emploi en Grace sont consid6r6es comme des
p6riodes de r6sidence en Finlande, pour autant qu'elles ne coincident pas.

Application de la lggislation grecque

Article 18

PENSIONS D'INVALIDIT9

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6 sur la base des
p6riodes qu'elle a accomplies en Grace, les pdriodes d'assurance au titre de la 16gis-
lation grecque et les pdriodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation finlan-
daise sont additionn6es aux fins de l'ouverture de droits A prestations au titre de la
16gislation grecque, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. Si le droit A prestations est acquis conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'organisme grec d'assurance qui est competent calcule
le montant th6orique qui aurait 6t6 vers6 si toutes les p~riodes d'assurance accom-
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plies au titre de la lgislation grecque et les p6riodes d'assurance accomplies au titre
du r6gime finlandais de pension des salari6s avaient 6t6 accomplies en Grace. Lors-
que le montant des prestations ne d6pend pas de la dur6e des p6riodes d'assurance,
ledit montant est consid6r6 comme un montant th6orique.

3. Si la dur6e totale des p6riodes d'assurances accomplies au titre de la 16gis-
lation des deux Parties est plus importante que la p6riode maximale requise en vertu
de la 16gislation grecque pour l'obtention du plein montant des prestations, rorga-
nisme comp6tent tient compte de ladite p6riode maximale au lieu de la dur6e totale
des p6riodes accomplies.

4. Se fondant sur le montant calcul6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'organisme d'assurance calcule ensuite les prestations partielles dont il
est redevable A raison du rapport qui s'6tablit entre la dur6e des p6riodes d'assu-
rance A considdrer selon sa propre 16gislation et la dur6e totale des p6riodes d'as-
surance A consid6rer conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

PENSIONS DE VIEILLESSE ET PENSIONS DE R9VERSION

1. Dans la mesure oix cela s'avre n6cessaire pour dtablir un droit t une pen-
sion de vieillesse ou b une pension de r6version conform6ment A la l6gislation grec-
que, les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la l6gislation finlandaise sont
additionn6es aux p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation grecque.

2. Lorsqu'il est tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de
la 16gislation finlandaise aux fins d'6tablir le droit conform6ment au paragraphe
ci-avant, les prestations payables au titre de la 16gislation grecque sont d6termindes
de la manire suivante :

a) L'organisme d'assurance calcule d'abord le montant de la pension qui aurait
6t6 vers6e A l'int6ress6 si les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gisla-
tion finlandaise et prises en compte conform6ment au paragraphe ci-avant avaient
6t accomplies au titre de sa propre 16gislation.

b) Sur la base du montant calcul6 tel qu'indiqu6 l'alinda a, l'organisme cal-
cule alors les prestations partielles payables dont il est redevable A raison du rapport
qui s'6tablit entre la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies selon sa propre
l6gislation et la dur6e totale des p6driodes d'assurance dont il est tenu compte.

3. Pour l'application de la r6glementation grecque relative aux pensions des
personnes ayant travaill6 comme ouvriers de fond dans les galeries de mines et les
gisements de lignite et de la r6glementation grecque portant sur les travaux p6nibles
ou qui pr6sentent des risques pour la sant6, les p6riodes de travail dans les mines en
Finlande sont additionn6es aux p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gis-
lation grecque.

Article 20

DISPOSITIONS COMMUNES AUX PENSIONS DE TOUTE NATURE

1. Lorsque la dur6e totale des p6riodes d'assurance dont il est tenu compte
conform6ment A la 16gislation grecque aux fins du calcul des prestations est inf6-
rieure A 12 mois, et sous r6serve qu'aucun droit A pension n'existe au titre de la
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1gislation grecque A moins que l'article 18 ne soit appliqu6, aucune prestation n'est
vers6e en vertu de ladite 1gislation.

2. Lors de l'application par eux des articles 18 et 19, les organismes d'assu-
rance comptents en Grce se conforment aux r~gles suivantes :

a) Ne sont prises en consid6ration que les p6riodes d'assurance grecques dans
le choix du rdgime d'assurance et de l'organisme compdtent.

b) Aux fins du paragraphe 2 de 'article 18, il est tenu compte des p6riodes
d'assurance finlandaises m~me si elles ne sont pas consid6r6es comme dtant des
p6riodes d'assurance en vertu de la Idgislation grecque.

c) Aux fins du calcul du montant de la pension, il n'est tenu compte que du
revenu correspondant aux pdriodes d'assurance au titre de la 16gislation grecque.

Article 21

Lorsque l'une des Parties a conclu avec un Etat tiers une convention en mati~re
de s6curit6 sociale qui comporte des rigles relatives A l'addition des pdriodes d'as-
surance, ladite Partie, sur la demande de l'int6ress6, tient compte, dans la mesure oi
cela s'av~re n6cessaire, des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation
de l'Etat tiers aux fins de l'6tablissement d'un droit L pension.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

Une personne assur6e qui a droit aux prestations m6dicales en nature en vertu
de la 16gislation de l'une des Parties, b la suite d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, recoit, pendant qu'elle travaille sur le territoire de l'autre
Partie, des prestations m~dicales en nature conform6ment h la Idgislation de ladite
autre Partie au cours d'un s6jour temporaire ou d'une r6sidence permanente sur le
territoire de ladite Partie. L'int6ress6 a droit aux prestations sans frais et sans avoir
t payer les cofits aff6rents.

Article 23

1. Le droit aux prestations cons6cutives A un accident du travail est d6termin6
par la 16gislation qui s'applique A l'int6ress6 au moment de l'accident, selon les
termes des articles 7 b 10.

2. Les indemnit6s A verser pour un nouvel accident du travail sont calcu-
l6es par l'institution comp6tente selon le degr6 d'incapacit6 entrain6e par ce nouvel
accident, conform6ment A la 16gislation que l'organisme considdr6 est tenu d'ap-
pliquer.

3. Si la 16gislation de l'une des Parties prdvoit que les accidents du travail ou
les maladies professionnelles survenus ant6rieurement sont pris en consid6ration
dans l'appr6ciation du degr6 d'incapacit6, l'organisme d'assurance comp6tent tient
compte, aux m~mes fins, des accidents du travail ou des maladies professionnelles
survenus ant6rieurement sur le territoire de l'autre Partie comme s'ils 6taient sur-
venus sous couvert de sa propre 16gislation.
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Article 24

1. Les prestations lides aux maladies professionnelles sont calculdes selon la
16gislation de la Partie qui s'appliquait quand l'int6ress6 occupait l'emploi compor-
tant le risque de maladie professionnelle, m~me si la maladie s'estpour la premiere
fois d6clar6e sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b6n6ficiaire a occup6 un emploi r6pondant A cette condition sur le
territoire des deux Parties contractantes, c'est la l6gislation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle le b6n6ficiaire a travailI6 le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement de prestations
aux termes de la 16gislation d'une Partie, toute aggravation de la maladie qui se
d6clare sur le territoire de l'autre Partie fait dgalement l'objet d'une indemnisation
selon la 16gislation de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique pas si l'ag-
gravation est attribuable A un travail comportant le risque de la maladie consid6r6e
et ex6cut6 sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 25

1. Les ressortissants de l'une des Parties qui r6sident temporairement ou en
permanence sur le territoire de l'autre Partie ont droit aux allocations ch6mage dans
les memes conditions que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Si la l6gislation des deux Parties a t6 appliqu6e A un assur6, les p6riodes
d'assurance et les p6riodes de travail dont il faut tenir compte selon la 1dgislation des
deux parties sont additionn6es en vue de l'ouverture du droit aux allocations ch6-
mage, pour autant qu'elles ne coincident pas.

3. L'application des dispositions du paragraphe 2 suppose que l'int6ress6 a
6t6 salari6 sur le territoire de la Partie dont il invoque la 16gislation pour demander
des prestations au moins quatre semaines au total au cours des 12 mois pr6c6dant la
demande. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent toutefois mime si l'activit6
de l'int6ress6 a pris fin avant l'expiration des quatre semaines, si l'activit6 n'a pas
cess6 du fait du salari6 et qu'elle aurait dOi se poursuivre plus longtemps en vertu
d'un contrat de travail d'une dur6e ddtermin6e d'au moins quatre semaines.

Article 26

La dur6e de la p6riode de versement des prestations auxquelles un droit est
ouvert selon la l6gislation de l'une des Parties en vertu de l'article 25 est r6duite de
mani~re A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des allocations sont vers6es
par un organisme A un ch6meur sur le territoire de l'autre Partie pendant les 12 mois
pr6c6dant imm6diatement la date de la formation de la demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 27

Une allocation pour enfants vers6e conform6ment A la 16gislation de l'une des
Parties A des enfants ayant la nationalit6 de ladite Partie est vers6e dans les mAmes
conditions A des enfants possdant la nationalitd de l'autre Partie.
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Article 28

Dans la mesure oi le droit A des prestations aux families au titre de la 16gislation
de l'une des Parties est subordonnd A l'accomplissement de certaines periodes d'em-
ploi ou d'assurance, lesdites p6riodes accomplies au titre de la legislation de l'autre
Partie sont 6galement prises en consid6ration.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Les autorit6s peuvent convenir des modalit6s d'application de la presente Con-
vention. Elles prendront en outre les mesures voulues pour cr6er sur leur territoire
respectif les organes de liaison pr6vus pour faciliter l'application de la pr6sente
Convention.

Article 30

1. Les autorit6s et les organismes comp6tents des Parties pr~tent leur assis-
tance pour toute question relative A l'application de la presente Convention comme
s'il s'agissait d'une question concernant l'application de leur propre legislation. Ce
soutien administratif r6ciproque est accord6 gracieusement.

2. La correspondance entre autorit6s et organismes peut 8tre redig6e en
anglais.

3. Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires peuvent s'adresser direc-
tement aux autorit6s et organismes situes sur le territoire de l'autre Partie pour
obtenir les renseignements leur permettant de prot6ger les int6rets de leurs propres
nationaux.

Article 31

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties s'informent mutuellement dans les
meilleurs d6lais de toute modification apport6e aux 16gislations vis6es A l'article 2 de
la pr6sente Convention.

Article 32

Les autorit6s competentes des deux Parties se tiennent mutuellement infor-
m6es des mesures d'application de la presente Convention prises sur leur territoire.

Article 33

Toute exon6ration des droits de timbre ou des frais de justice ou d'enregistre-
ment accord6e sur le territoire de l'une des Parties A l'occasion de la d6livrance de
certificats et de documents destin6s aux autorit6s et organismes situ6s sur le meme
territoire sera 6tendue aux certificats et documents qui doivent, aux fins de la pre-
sente Convention, 6tre pr6sent6s aux autorit6s et organismes situ6s sur le territoire
de l'autre Partie. Les documents et certificats A produire aux fins de l'application de
la pr6sente Convention seront exempt6s de l'obligation d'authentification par les
services diplomatiques ou consulaires.
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Article 34

1. Toute demande ou recours et tout document qui, aux termes de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, doivent 6tre prdsent6s dans un dd1ai d6termin6 A une auto-
rit6 ou organisme comp6tent de cette Partie sont recevables s'ils sont pr6sent6s dans
le m~me ddlai A une autorit6 ou organisme analogue de l'autre Partie.

2. Une demande de prestations prdsentde conform6ment A la 16gislation de
l'une des Parties contractantes est considdr6e comme une demande de prestations
aux termes de la 1gislation de l'autre Partie, sous rdserve que, dans un d6lai de
six mois A compter de la pr6sentation de la demande conform6ment A la i6gislation
de la premiere Partie, l'int6ress6 pr6sente une demande de prestations correspon-
dantes conform6ment b la 16gislation de ladite autre Partie.

3. Aux fins du calcul d'une augmentation r6sultant d'un retard dans le paie-
ment d'une prestation au titre de la 1dgislation finlandaise, une demande est con-
sid6r6e comme ayant 6t6 pr6sent6e lorsqu'elle parvient A l'organisme comp6tent en
Finlande, accompagn6e, selon le cas, des documents pertinents.

4. Les demandes et les documents soumis A une autoritd ou A un organisme
d'une Partie ne peuvent 8tre rejet6s en raison du fait qu'ils sont r6dig6s dans la
langue officielle de l'autre Partie.

Article 35

1. Les versements op6rds au titre de la pr6sente Convention peuvent l6gitime-
ment 6tre effectu6s dans la monnaie de la Partie int6ress6e.

2. Si l'une ou l'autre des Parties impose des restrictions aux op6rations de
change, les deux Gouvemements prendront imm6diatement et conjointement des
mesures pour permettre le transfert d'un territoire A l'autre des montants n6ces-
saires A l'application de la pr6sente Convention.

Article 36

1. Si l'organisme d'assurance de l'une des Parties a versd une avance sur
prestations, l'autre Partie peut retenir cette avance pendant la p6riode n6cessaire sur
les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Par-
ties a vers6 des prestations A un taux excessif pendant une p6riode pendant laquelle
un organisme d'assurance de l'autre Partie a dfi verser un montant correspondant, le
trop-perqu peut etre retenu de la mime mani~re.

2. L'avance sur prestations ou le trop-perqu sont d6duits des prestations cor-
respondant A la mg-me p6riode et qui seraient A servir ult6rieurement. Si aucun verse-
ment ult6rieur n'est pr6vu, ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour pra-
tiquer la d~duction, la liquidation ou la d&luction du solde peuvent atre op6r6s sur
les prestations en cours, sous r6serve des modalit6s et des restrictions pr6vues par
la 16gislation de la Partie qui proc~de A la liquidation ou A la d6duction.

Article 37

1. Tout diff6rend relatif A l'application de la pr6sente Convention sera r6solu
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties.
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2. Si un tel accord ne peut Atre conclu, le diffdrend sera soumis A l'arbitrage,
comme en seront convenues les autorit6s comp6tentes des deux Parties. L'arbitrage
s'inspirera de l'esprit et des principes fondamentaux de la pr6sente Convention.

Article 38

1. La pr6sente Convention couvre 6galement les 6ventualit6s survenues avant
son entr6e en vigueur. Toutefois, il ne sera pas versd de prestations au titre de la
pr6sente Convention pour toute p6riode ant6rieure A son entr6e en vigueur, encore
que les pdriodes d'assurance ou de r6sidence accomplies avant cette entr6e en
vigueur soient consid6r6es aux fins du calcul des droits.

2. Les prestations qui n'auraient pas 6t6 accord6es du fait de la nationalit6 de
l'int6ress6, ou qui auraient 6t6 suspendues du fait de sa r6sidence sur le territoire de
l'autre Partie, lui seront consenties ou servies de nouveau, A sa demande, A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

3. Sur demande A cet effet, les prestations servies avant l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention seront recalcul6es conform6ment aux dispositions de cette
derni~re. Les prestations pourront 6galement 6tre recalcul6es sans demande A cet
effet. Aucun nouveau calcul ne peut avoir pour effet de r&luire le montant des
prestations servies.

4. Les 16gislations des Parties r6gissant l'dchdance ou l'expiration des droits A
prestations ne s'appliquent pas aux droits vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent
article, A condition dans tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande dans
les deux ans suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Si la
demande intervient apr~s ce d6lai, les prestations sont vers6es A compter de la date
de pr6sentation de la demande, A condition dans tous les cas que la 16gislation de la
Partie redevable des prestations consid6r6es ne pr6voie pas de dispositions plus
g6n6reuses et que le droit b prestations ne soit ni 6chu ni abrog6.

Article 39

1. La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e par rune ou l'autre des Parties.
La notification A cet effet doit 6tre donn6e au moins trois mois avant la fin de l'ann6e
civile en cours. La Convention expirera A la fin de cette ann6e civile.

2. Si la Convention est d6nonc6e, ses dispositions continuent de s'appliquer
aux prestations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait 6t6 pr6vue
dans la 16gislation des Parties sur les restrictions du droit A prestations li6es A la
r6sidence ou A la nationalitd d'autres pays. Tout droit A prestations qui aurait 6t6
acquis pour l'avenir en vertu de la pr6sente Convention sera r6glM par voie d'accord
sp6cial.

Article 40

La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification 6chang6s
A Helsinki.

La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Helsinki le 11 mars 1988, en double exemplaire en langues finnoise et
grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

HELENA PESOLA

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

PANAYOTIS PETROULAS
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